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I I I . 

„ I S L A N D I A . " 
Bibliografie tekstů. — Dosavadní literatura o Islandii. — Diskuse o poměru 
tekstů Islandie. — Srovnání jejích tekstů. — Vzájemný poměr tří tekstů Islandie. 

— Předlohy Islandie. — Poznámky k vydání českého tekstu. 

Vet ter o s v é ces tě na I s land v y d a l p o z d ě j i v L e s n ě spis s n á 
z v e m Is landia , k t e r ý v s v é p r v n í čás t i (v n ě m e c k é m v y d á n i j e 
o z n a č e n a j a k o V o r r e d e ) obsahuje s t r u č n é v y l í č e n í jeho cesty, v d r u h é 
pak popis ostrova. 

I s l and i i z n á m e dnes ve č t y ř e c h e x e m p l á ř í c h : v č e s k é m r u k o 
pise a ve t ř e c h t i sc ích , jež chrono log icky po sobě n á s l e d u j í takto : 
v y d á n í p o l s k é (1638), n ě m e c k é (1640) a č e s k é (1673). 

Č e s k ý rukopis j e u l o ž e n v k n i h o v n ě N á r o d n í h o musea v Praze 
(sign. V . G-. 19). M á t i t u l : I S L A N D I A aneb K r á t k é wypfanj 
O f t r o w u I f landu, w n ě m ž w ě c y diwne, a zwlafftnj , w k r a g i n á c h 
t ě c h t o naffjch, newidane, oč i tě fpa t ř iný , a n ě k t e r é od Obiwate luw 
Of t rowu toho h o d n o w ě r n ý c h f l i f ianý y p r a w d i w ó p o z n a m e n a n ý . 

M D C X X X V I I I . 
R u k o p i s m á r o z m ě r y 1 1 5 X 1 8 5 m m a 85 str. B a r t o š jej k l ade 

na r o z h r a n í 18. a 19. s to l . 1 . N a s t r á n c e b ý v á 16—23 ř á d k ů (vě t š inou 
18—22). R u k o p i s j e p s á n n e d b a l ý m p í s m e m , čas to j sou v y n e c h á n a 
p í s m e n a i celá slova. Spis j e v ě n o v á n panu K a r l o v i Z a h r á d e c k é m u 
z Z a h r á d e k , panu J a n o v i B o ř i t o v i z B u d c e a panu J a n o v i V l k o v i 
z K v í t k o v á . N a k o n c i v ě n o v á n í je p o z n a m e n á n o d a t u m : z Lef fna 
4. J u n i 1632. 

R u k o p i s p o c h á z í z maje tku sbě r a t e l e Stentzsehe. 
P o l s k ý t isk z r. 1638 c h o v á Instytut O s s o l i ň s k i c h ve L v o v ě . 

1 F. M. Bartoš, Soupis rukopisů Národního musea v Praze, svazek I. 
V Praze 1926. str. 304, čís. 1644. 

Knihovna chová také přepis téhož rukopisu 7 druhé poloviny 19. stol. 
(sign. IV, D 2). Bartoš, Soupis I, str. 197, čís. 1005. 
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I S L A N D I A á l b o K r o t k i e opisanie W y s p y Is landiy . N á ktorey,. 
eo éi^ k o l w i e k r zeczy C u d o w n y c h , n i e z w y c ž á y n y c h , y w tech K r á j á c h 
n á s z e e h n igdy n i e s i y c h á n y c h á b o n á oko w i d z i e é / á b o t e ž od oby-
w á t e l o w teyze W y s p y l u z d i w i á r y godnyeh / s í y s z e é m o g í o / to 
wszy tko tu prawd/ . iwie jest p o z n á c z o n o / á teraz nowo, k w o l i 
w s z y t k i m p r á w y m K r z e s č i a n o n i / n á dz i e l á re.ku P á n á Zaste.pow 
j á k o p á t r z á c / t á k y o nich. s l y c h á é p r á g n a c y m na Swiá t lo W y -
dano. W L e s z n i e R o k u P á n s k i e g o M D C X X X V I I I . 

R o z m ě r y t i t u ln ího l i s tu j sou 128 X 158 m m . N á z e v Is landia 
j e v y t i š t ě n an t ikvou , os t a tn í f rakturou, t isk m á kustody. T e k s t j e 
r o z d ě l e n na 15 kapi to l , o z n a č e n ý c h ř í m s k ý m i č ís l icemi . K a ž d á 
kapi to la p o č í n á č e r n o u in i c i á lkou . P ř e d m l u v a m á na p r v n í a d r u h é 
s t r á n c e ozdobnou l iš tu, na k o n c i p ř e d m l u v y j e o z d ů b k a . St rana A 
je o p a t ř e n a ozdobnou l iš tou, na s t r a n ě B j e na k o n c i t i sku o z d ů b k a . 
S t rana B 4 ' j e o p a t ř e n a opět ozdobnou l i š tou . K n i h a obsahuje ce lkem 
56 stran. P r v n í c h 8 stran je n e s t r á n k o v á n o , l is ty A — F 4 j sou sou
č a s n ě s t r á n k o v á n y od strany 1—48. P o s l e d n í strana j e v y s á z e n a 
m e n š í m p í s m e m . K n i h a j e v ě n o v á n a panu H i e r o n y m o v i R a d o m i c -
k é m u z R a d o m i c k a , vo jvodov i i n o v r o c l a v s k é m u , starostovi vsehov-
s k é m u a p á n ů m M a r t i n o v i a K a z i m í r o v i R a d o m i c k ý m z Radomicka , . 
v o j v o d ů m i n o v r o e l a v s k ý m . V ě n o v á n í j e d a t o v á n o : Z L e s z n a 
20. J anuar i j , R o k u P á n s k i e g o 1638. 

N ě m e c k ý t isk z r . 1640 c h o v á k r á l o v s k á b i b l i o t é k a v K o d a n i . 
I S L A N D I A Ober ířurfce befdjretbung bet Sftiful © n & k m b : ba* 

rtnnen etíidje rounberbare onb fonberbare b tnge / fo i n btefett tmfetn 
lanbern ni<f)t gefeljert roerben / augenfcfjemítá) feíjen / tmb etlidje fo 
non g taubmňrb tgen ^nroofjnern foldjer $ n f u l geí)6ret / nnb roarljafftig 
ftrtb aufgegeiátnet roorben: SÍIÍeit recfjten ©firiften / meleme ©ot te§ raercEe 
anpfdjauen onb non benfelben pbf i r en begirig fmb / jeijo non neuem 
an tag gegeben: ®urd£) D A N I E L E M V E T T E R V M L e u c o p o l : M o -

ravum. 3fm $a£)r 1640. 

T i t u l j e v r á m c i 17. stol. R o z m ě r y t i tu ln ího l i s tu j sou 
1 4 0 X 1 7 3 m m , u r á m c e j sou tyto r o z m ě r y 1 1 5 X 1 6 0 m m . N á z e v 
Is landia j e v y t i š t ě n a n t i k v o u , o s t a tn í f rak turou . T i s k m á kus tody . 
K a ž d á kap i to la p o č í n á č e r n o u i n i c i á lkou . P ř e d m l u v a m á ozdobnou 
l iš tu , s t i l i sované k v ě t y . N a s t r a n ě C , k d e p ř e d m l u v a k o n č í , j & 
o z d ů b k a . S t rana C 1' j e o p a t ř e n a ozdobnou l i š tou . O d strany C 1 
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o p a k u j í se př i k a p i t o l á c h o z d ů b k y ž a l u d o v é . N a konc i t i sku j e 
z á v ě r e č n á o z d ů b k a . K n i h a obsahuje ce lkem 22 n e s t r á n k o v a n ý c h 
l i s tů (list A I - A 2 , B l - 4 , C l - 4 , D 1—4, E 1 - 4 , F 1 - 4 ) . J e v ě 
n o v á n a č l e n ů m Col l eg i i a C o n v i v i i M u s i c i v Zahan i . V ě n o v á n í j e 
• d a t o v á n o : L i t t a w den 10. Sep temb: 1640. 

Č e s k ý t isk z r . 1673 je u ložen v k n i h o v n ě N á r o d n í h o musea 
v P r a z e (sign. 2 9 G r 4 . st. t i sk) . 

Is landia, A n e b K r á t k é WypfáDJ Of t rowu M a n d u / w n ě m ž 
w ě c ý d i w n é / a Z w l á f f t n j , w K r a g i n á c h t ě c h t o naffjch n e w j d a n é / 
oč i t ě s p a t ř e n y / a n ě k t e r é od O b y w a t e l ů w O s t r o w u toho hodno-
w ě r n ý c h f lyffány / y p r a w d i w ě p o z n a m e n á n j gfau. W f f e m p r a w ý m 
K ř e f t i a n ů m na S k u t k y B O ž i h l e d ě t i / tak y o n ich flyffeti žádof t i -
w ý m / opě t na Swě t lo zafe w y d a n é . S e p i a n á od D a n y e l e Fe t te ra 
A W P r a z e O d D a n y e l e M i c h á l k a wy t i f f t ěné / 1 6 7 3 . 

R o z m ě r y t i t u l n í h o l i s tu j sou 85 X 140 m m . N á z e v Is landia j e 
v y t i š t ě n an t ikvou , o s t a tn í f rakturou. K a p i t o l y p o č í n a j í č e r n ý m i 
i n i c i á l k a m i . K n i h a m á 32 n e s t r á n k o v a n ý c h l i s tů ( A — D 8). T i s k j e 
o p a t ř e n kus tody. L i s t y D 6 , 7, 8 j sou s á z e n y m e n š í m t i skem, aby 
se obsah v e š e l do archu. 

P r v n í z á z n a m o I s l and i i Čteme u Regenvolsc ia v ž i v o t o p i s n ý c h 
datech o D a n . V e t t r o v i : E d i d i t descript ionem insulae I s l a t i d i a e . . . 
(Sys tema His tor ico-chronol . Tra jec t i ad R h e n u m 1652, p. 337.) 

O n ě k o l i k let p o z d ě j i (r. 1666) dě je se z m í n k a o n ě m e c k é m 
v y d á n í Is landie v d í le T h . T h o r l á k s s o n a : Obtulerunt se non i ta 
p r i d e m pagellae quaedam de I s land ia , Grermanico idiomate i n l ucem 
emissae a Daniele quodam W e t t e r o . . . (Dissertat io chorografico-histo-
r i c a de Is landia . Wit tebergae 1666 ed. ter t ia 1690, thesis I V , par . 9 ) a . 

O č e s k é m t i sku z r o k u 1673 p r v n í z p r á v u podal J . D o b r o v s k ý 
v s v é k r i t i ce J u n g m a n n o v y His to r i e L i t . č e s k é , j i ž p ak F r . P a l a c k ý 
u v e ř e j n i l též č e s k y v C . C . M . M e z i j m é n y , j e ž u J u n g m a n n a c h y b ě j í , 
u v á d í D o b r o v s k ý : D a n i e l Vet ter , dessen Beschre ibung von I s land 
1673 herauskam. ( Jahrb l icher der L i t e r a tu r . W i e n 1827, 37. B d . 
( Januar , Feb rua r , M á r z ] , str. 3 9 ; F r . P a l a c k ý v Č. Č. M . 1827, r o č . I , 
svazek 2, str. 147). 

J u n g m a n n pak zaznamenal v d r u h é m v y d á n í s v é His tor ie 

2 Citováno podle E. Waltra (Xen. Prag. str. 222). 
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l i teratury č e s k é (1849) v o d d ě l e n í I V , č ís . 663, str. 1 6 4 : W y p s á n í 
k r á t k é ostrowa Is landu o d r . 1613. R k p . p ř e p s a n ý od A u g u s t i n a 
Streyce K u t n o h o r s k é h o w Ž i t a w ě 1701. w 12 (u p . B l e c h y ) 3 . 

N a z á k l a d ě t ě c h t o ú d a j ů sestavil J . J i r e č e k ( R u k o v ě ť I I . 249) 
svů j k n i h o p i s n ý p ř e h l e d , k n ě m u ž př ipoj i l p o z n á m k u : „ Z e b y 1613 
b y l r o k p r v o t n é h o s epsán í , z d á se b ý t i o m y l e m ; p o d o b n ě j i čist i 
t ř e b a snad 1631." 

P r v n í v ý s l o v n o u z m í n k u o p o l s k é m t i s k u m á asi M i c h a l W i s z -
n i e w s k i : Vet te rus D a n i e l w y d a l : I s l andy i opisanie w Leszn i e r o k u 
1638. 4. (H i s t . l i t . po l . T o m . V I I . W K r a k o w i e 1845. str. 563.) 
J í by l na V e t t r ů v cestopis u p o z o r n ě n E . Thorson . Thor son zazna
menal (Anna l e r str. 256) ú p l n é z n ě n í t i t u ln ího l i s tu a na str. 252 
podal b i b l i o g r a f i c k ý popis p o l s k é h o v y d á n í . 

K . Es t r e i che r m á o n ě m tento z á z n a m : Ve t t e r D a n i e l . Is-
l andya albo opisanie wyspy , ded. H i e r . i K a z . R a d o m i c k i m . L w ó w 4 . 
(Bibl iograf ia P o l s k a . C z e s č I I . T o m . I . O g ó l n e g o Z b i o r u T o m . V I I I . 
K r a k ó w 1882, str. 226.) 

Č e s k é v y d á n í z r o k u 1673 o t i sk l v m o d e r n í m p ř e p i s u C. Z í b r t 
v 27. r o č . S v ě t o z o r a (1893) : N e z n á m ý cestopis s t a r o č e s k ý . Z p r á v a 
o V e t t e r o v ě sp isku „ I s l a n d i a " v y d . v P r a z e r . 1673 a jeho ot isk 
str. 555, 558, 567—68, 570, 583, 591 , 594, 6 0 3 - 6 0 5 , 618—619. 
Z v l á š t n í otisk tohoto č l á n k u v y š e l s n á z v e m : D a n i e l Fet ter , I s landia 
aneb k r á t k é v y p s á n í ostrova Is landu, v y t i š t ě n é od Dan ie le M i c h á l k a 
v Praze 1673 v y d á v á Č. Z í b r t . P r a h a 1894. O t i s k ze S v ě t o z o r a 
1893. 41 str. 

Nedlouho potom b y l p ř i n o v é m k a t a l o g i s o v á n í r u k o p i s n é h o od
dě len í m u s e j n í k n i h o v n y v P r a z e nalezen č e s k ý rukop i s I s l a n d i e 5 

1 O Blechově sbírce srov. článek Truhlářův, List z martyrologia českých 
knih. Lumír, roč. VII, 1879, str. 142 a d. 

Podle domněnky dra J. Volfa pochází Jungmannův údaj od Hanky. Je 
možné, že rukopis knihovny Nár. musea je přepis rukopisu žitavského. 

4 Omyl, že Islandia byla vydána ve Lvově (místo v Lesně), přešel z Est-
reichrovy bibliografie také do naSf literatury. Srov. Waltrův článek (Xen. Prag, 
str. 205). 

5 Č. Zíbrt v Č. Č. H. I, 1895, str. 119. Tento rukopis byl však již kata-
logisován Hankou, jenž jej opatřil v rukopisném místním katalogu (asi v letech 
1843—50) značkou 4H8. Přesný jeho titul zaznamenal podle zprávy Hankovy 
též E. M. Thorson (Annaler 1858, str. 254). 
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a r o k u 1890 poda l J . C . Poest ion, s v é doby z n á m ý znalec i s l a n d š t i n y , 
z p r á v u o n ě m e c k é m v y d á n í V e t t r o v a cestopisu (z r o k u 1640), k t e r é 
by lo n e d á v n o p ř e d t í m z í s k á n o k r á l o v s k o u b ib l i o t ékou v K o d a n i 6 . 

V š e c h n y z n á m é teksty Is landie zaznamenala pak Z í b r t o v a 
Bib l iograf ie Ó e s k é His to r ie . D í l I V . V P r a z e 1907, str. 160, 
č í s . 2 8 9 8 — 2 9 0 1 7 . 

B y l i to p ř e d e v š í m s e v e r š t í u č e n c i , k t e ř í se za j íma l i o obsah 
V e t t r o v y Islandie. P r v n í , k d o se j í m z a b ý v a l , b y l S i g u r d J ó n a s s o n . 
K d á n s k é m u p ř e k l a d u , p o ř í z e n é m u M . T h o r s o n e m 8 podle p o l s k é h o 
v y d á n í Islandie, př ipoj i l o b š í r n ý k o m e n t á ř 9 . S obsahem jeho v ý k l a d ů 
seznamuje n y n í v e l m i p o d r o b n ě E . W a l t e r 1 0 . 

D ů k l a d n é o c e n ě n í Is landie poda l pak T h o r v a l d Thoroddsen , 
s v é doby ne j l epš í znalec Is landu, v d r u h é m s v a z k u s v é h o d í la 
Landfraedissaga Islands, j e h o ž p r v n í d v a s v a z k y v y š l y t a k é v n ě 
m e c k é m p ř e k l a d e A u g u s t a G e b h a r d t a 1 1 . T h o r o d d s e n ů v ú s u d e k o p r á c i 
S t r e y c o v ě (toho j m é n a u ž í v á Thoroddsen pro autora Is landie) v y z n í v á 
v e l m i p ř í z n i v ě . Is landie je podle Thoroddsena d í lo namnoze v y n i k a 
j í c í a ne j lepš í z t ě c h , j e ž b y l a v 17. stol. o I s l andu n a p s á n a mimo 
S k a n d i n á v i i i a . D a l e k o v y n i k á nade v š e c h n y os t a tn í popisy a cestopisy 
t é doby . Obsahuje sice t a k é mnoho n e s m y s l n ý c h věc í , n e ž j sou to 
v e s m ě s t a k o v é , ve k t e r é se tehdy v š e o b e c n ě v ě ř i l o . S t r eyc na s v é 
ces tě d o b ř e pozoroval a z i ska l h o j n é z p r á v y o i s l a n d s k ý c h p o m ě r e c h . 
N ě č e m u sice n e p o r o z u m ě l , t a k é nezachoval n ě k t e r ý c h v ě c í ; v ě r n ě 
v p a m ě t i , ale zaj is té poda l s v é l í čen í tak p r a v d i v ě , j a k j e n dovedl . 
K d e v jeho cestopise b ě ž í o c h y b y nebo o p o v ě r y , p r ý š t í tyto 
h l a v n ě ze s t a r š í c h spisů. Pod le Thoroddsena napsal S t reyc svoj i 
k n i h u p ů v o d n ě asi č e s k y a pře lož i l j i pozdě j i , k d y ž se b y l usadi l 
v L e s n ě , do p o l š t i n y 1 3 . 

" Prager Zeitung 1896, Nr. 178 z 5. srpna. Č. Zíbrt v Č.Č.H. 1.1895, str. 120. 
I Při českém rukopise 6. 2898 je tu mylně uveden rok 1637 (místo 1638). 
8 Annaler for nordisk Oldkyndighed og Historie, 1858, str. 251—298. 
'J Tamtéž, str. 298—321. 

1 0 E. Walter, Xen. Prag., str. 208—221. Sigurd Jónasson není Vettrovi v své 
poněkud jednostranné kritice ve vSem práv. V té věci mohu odkázati na vý
stižné poznámky Waltrovy. 

I I Th. Thoroddsen, Gesch., str. 205—219. 
1 2 Thoroddsen, na u. m., str. 205. 
1 3 Gesch. II, str. 218/19. 
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O t á z k o u , v j a k é m j a z y c e b y l a Is landie p ů v o d n ě s e p s á n a a 
j a k ý j e v z á j e m n ý p o m ě r j e j í h o č e s k é h o a p o l s k é h o v y d á n í , pohnu l 
n e d á v n o p ř e d t í m Z í b r t . V y c h á z e j e z p o z n á m k y na t i t u ln ím listě 
č e s k é h o t i s k u (z r . 1673), ž e v y p s á n í to j e „ o p ě t na svě t lo zase 
v y d a n é " a d o v o l á v a j e se p o l o n i s m ů v č e s k é m tekstu, v y s l o v i l Z í b r t 
d o m n ě n k u , ž e č e s k ý tekst m ě l z a p ř e d l o h u p o l s k é v y d á n í , k t e r é 
vyš lo d ř í v e . P o d l e Z í b r t o v a m í n ě n í projevuje se v n ě k t e r ý c h od
c h y l k á c h č e s k é h o v y d á n í „ n e o d o l a t e l n ý v l i v p o l s k é h o o v z d u š í , 
v n ě m ž Vet terus ž i l " u . 

Z í b r t ů v n á z o r o p o m ě r u č e s k é h o a p o l s k é h o tekstu Is landie 
( ž e to t iž Ve t t e r svů j cestopis napsal p ů v o d n ě po l sky a že č e s k é 
v y d á n í jeho j e s loženo podle p o l s k é h o ) , na lez l k r i t i k a a o d p ů r c e 
v F . K r č k o v i , k t e r ý v t é to o t á z c e zaujal stanovisko p r á v ě o p a č n é 
k onomu, j e h o ž háji l Z í b r t . K r č e k 1 5 v recensi Z í b r t o v a v y d á n í srovnal 
v y d á n í č e s k é (z r . 1673) s p o l s k ý m (z r . 1638) a uved l d o p l ň k y , 
k t e r é m á p o l s k ý tekst pro t i č e s k é m u . M i m o v ě n o v á n í v é v o d ů m 
R a d o m i c k ý m j sou tu i n ě k t e r é doda tky v ě c n é . P r o t i Z í b r t o v u m í n ě n í 
s v ě d č í též r ů z n é obraty a v ý r a z y , t a k ř k a doslova z č e s k é h o tekstu 
p ř e v z a t é . K r č e k mín i l , ž e Vet te r napsal popis své cesty p ů v o d n ě 
č e s k y a teprve pozdě j i v y d a l jej po l sky ve v o l n é m p ř e k l a d u , do
p lňu je jej j ednot l ivos tmi , na něž si v z p o m n ě l , nebo t a k o v ý m i , k t e r é 
mohly z a j í m a t i p o l s k é č t e n á ř e . N a o p a k zase o d p a d á v p o l s k é m tekstu 
v ý k l a d o r a še l i ně , k t e r ý č t e m e v t i s k u č e s k é m . K d y b y b y l Ve t t e r 
svů j popis (osobl iwy script) , o n ě m ž se z m i ň u j e v ú v o d n í m v ě n o 
v á n i p o l s k é h o v y d á n í , napsal p ů v o d n ě po l sky , b y l o b y se tak stalo 
n e j d ř í v e 19 let po jeho i s l a n d s k é ces tě z r . 1613. P o z n á m c e na 
t i t u l n í m l is tě č e s k é h o v y d á n i z r. 1673 „ o p ě t na svě t lo zase v y 
d a n é " nelze p ř i s o u d i t z v l á š t n í h o v ý z n a m u , j e ž t o t a k é v y d á n í p o l s k é , 
k t e r é j e beze sporu p r v n í , m á p o z n á m k u podobnou (nowo w y -
danego). Č e s k ý vydava t e l cestopisu chtě l p r ý t í m jenom n a z n a č i t , 
ž e z n á j i n é v y d á n í t é h o ž spisu, to t iž ono v y d á n í p o l s k é z r. 1638. 
D o m n ě l é polonismy, o n i c h ž se Z í b r t zmín i l , n e u v á d ě j e j i c h v š a k 
p ř e s n ě j i , j sou podle K r č k a j enom j a z y k o v é c h y b y , n á s l e d e k to 
d l o u h é h o poby tu V e t t r o v a v c i z ím p r o s t ř e d í . 

M Zíbrt, Islandia, str. (i. 
'•' Kwartahiik Historyczny IX, 1895, str. 115—118. 
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A l e z á h y potom by l v k n i h o v n ě p r a ž s k é h o z e m s k é h o musea 
nalezen rukop i s V e t t r o v y Is landie . J e j i ú v o d n í v ě n o v á n í obsahuje 
p o z n á m k u , že Vet ter v y d a l n e d á v n o v y p s á n í I s landu p o l s k ý m 
j a z y k e m , č í m ž da l s v ý m k r a j a n ů m p ř í č i n u , ž e na n ě h o na léha l i , 
aby to uč in i l t a k é v m a t e ř s k é m j a z y k u . Oiní tak t edy n y n í . — 
P o tomto n á l e z u há j i l Z í b r t z n o v u a v e l m i d ů r a z n ě s v é h o s tanoviska, 
že Ve t t e r č e s k é v y d á n í zp racova l na z á k l a d ě p o l s k é h o o r i g i n á l u 1 0 . 
V e t t r o v ý m p ř i z n á n í m v č e s k é m r u k o p i s u p o k l á d a l Z í b r t o t á z k u tu 
nadobro z a r o z ř e š e n u , j e ž t o 6voji p ů v o d n í d o m n ě n k u moh l n y n í 
n e z v r a t n ě opř í t i o toto b e z p e č n é s v ě d e c t v í . V dopise, z a s l a n é m 
K w a r t a l n i k u H i s to r . ( I X , str. 412), napsal Z í b r t , ž e se m u p o d a ř i l o 
v k n i h o v n ě m u s e j n í na léz t i „ r u k o p i s samego Fe t t e ra" . 

N e b y l o o v š e m pro K r č k a t ě ž k o d o k á z a t i , ž e n a l e z e n ý rukopis 
autografem V e t t r o v ý m b ý t i n e m ů ž e 1 7 . J e p r o s t ě n e m o ž n é , aby j í m 
b y l rukop i s tak nedbale a s p ě š n ě p s a n ý , obsahu j í c í m n o ž s t v í v ě c 
n ý c h c h y b i s t i l i s t i ckých n e d o p a t ř e n í , j e ž K r č e k uved l . Z p ř e d 
m l u v y k č e s k é m u v y d á n í neplyne, j a k ukazuje Z í b r t , ž e Ve t t e r 
p ře lož i l p o l s k ý tekst do č e š t i n y l s . N a o p a k j e č e s k ý rukop i s K r č k o v i 
n o v ý m dokladem pro to, ž e p o l s k ý tekst je p ř e k l a d e m č e s k é h o . 
Č e s k ý t i sk (z r. 1673) a rukop i s ( n e h l e d í c k z ř e j m ý m c h y b á m 
p í s a ř s k ý m ) se s h o d u j í ú p l n ě , ale Z í b r t ů v p ř e t i s k j e na n ě k o l i k a 
m í s t e c h c h y b n ý . V rukopise se o z ý v á p r ý t a k é r ů z n o s t p í s a ř o v a 
n á ř e č í (v p s a n í m n ě l , z e m n ě , t e m n ě ř , musel) o d c h y l n é h o od Ve t t rova . 
V e s r o v n á n í s č e s k ý m t i skem (z r . 1G73) m á rukopis t a k é n ě k t e r á 
s p r á v n ě j š í č t en í , j e ž se v š a k nemohou z a k l á d a t i n a p o l s k é m v y 
d á n í z r . 1638. 

V z á j e m n ý p o m ě r t ř í t ěch to t e k s t ů posoudi l pak K r č e k t ak to : 

l i ; Č. Zíbrt, Napsal Daniel Vetter (Strejc) popis svojí cesty po Islandu 
nejdříve česky nebo polsky, č. č. H. I, 1895, str. 119—120. Kwartalnik Histo-
ryczny IX, 1895, str. 412. 

1 1 Kwartalnik Historyczny X, 1896, str. 482—484. 
, H Je tu však nepřesnost v Krčkově tvrzení. Zíbrt totiž původně nepsal, 

že by český tekst byl překladem polského, nýbrž „že česká kniha měla za 
předlohu vydání polské" (Č. Č. H. I, 119;, a že „Fetter opracowal awe dzielko 
po czesku na podstawio polskiego oryginalu" (Kwart. Hist. IX, 412). V článku 
vyšlém po polemice s Krčkem napsal Zibrt ovšem, že podle názoru, kterého 
od počátku hájil, „byl cestopis Votterův původně sepsán polsky a pak přeložen 
•do češtiny" (Č. C. H. II, [1896], str. 385). 

3 
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V rukopise se zachovalo, o v š e m ne n e p o r u š e n é , p r v n í č e s k é v y d á n i 
z r o k u 1638 (tento l e topoče t č t e m e totiž na t i t u l n í m l is tě rukopisu) . 
N o v ý m , ale m é n ě p ř e s n ý m v y d á n í m jeho je t isk z r. 1673, na 
j e h o ž t i t u l n í m l is tu č tou se s l o v a : opě t na svě t lo v y d a n é . D a t u m 
1632, z a z n a m e n a n é v ú v o d n í m v ě n o v á n í č e s k é h o rukopisu , j e snad 
p í s a ř s k o u chybou (mís to 1638), ale K r č e k p ř i p u s t i l t a k é m o ž n o s t 
p o k l á d a t i j e za v ě r o h o d n é , v k t e r é m ž t o p ř í p a d ě bylo b y nutno roz -
u m ě t i s l o v ů m „ n o w o na swia t ío w y d a n o " v p o l s k é m tekstu tak, že 
p ř e d c h á z e l o j i ž j i n é v y d á n í p o l s k é (snad r . 1632), „po n ě m ž m ě l o 
z á h y v y j i t i v y d á n í č e s k é , ale v y š l o teprve r. 1638 s n e z m ě n ě n o u 
p ř e d m l u v o u z r . 1632" . 

R . 1896 u v e ř e j n i l J . C . Poest ion ve z p r á v ě o n ě m e c k é m 
v y d á n í Is landie (z r. 1640) j e j í ú v o d v d o s l o v n é m z n ě n í 1 9 . Poe-
s t i onův ú s u d e k o V e t t r o v ě cestopisu neby l (snad v l i v e m ú v a h S i g u r d a 
J ó n a s s o n a ) p r á v ě p ř í z n i v ý , obsah jeho j e p r ý z n a č n ě v y b á j e n 2 0 . 
S o u č a s n ě zaujal v í d e ň s k ý slavista Jos. K a r á s e k v o b š í r n é m refe
r á t u o I s l and i i v P r a ž s k ý c h N o v i n á c h u r č i t é stanovisko ve sporu, 
k t e r ý b y l veden o j e j í v y d á n í a l . K a r á s e k s rovnal n ě m e c k ý tekst. 
Islandie s č e s k ý m a m ě l dojem, ž e č e s k ý tekst b y l p o ř í z e n podle 
n ě m e c k é h o . S v ě d č i l y by p r ý o tom n ě m e c k é v ý r a z y , z v l á š t ě od
b o r n é t e r m í n y n á m o ř n i c k é , k t e r é z ů s t a l y v č e s k é m v y d á n í , d á l e 
pak v ý k l a d , ž e ostrov b y l t a k é n ě k d y n a z ý v á n „ S e h n e e l a n d , vom 
Schnee, od s n ě h u " . K a r á s e k podotk l , ž e b y Čech v č e s k é m tekstu 
n e v y s v ě t l o v a l j m é n a Schneeland n ě m e c k ý m s lovem a n ě m e c k o u 
p ř e d l o ž k o u (vom Schnee), „ n ý b r ž ž e p ř e k l a d a t e l se tu dal svés t i 
n ě m e c k o u p ř e d l o h o u " . A l e s á m hned dodal , že tu nejde v l a s t n ě 
o z á v a ž n ý d ů v o d , j ež to autor Is landie „ b y l ú p l n ě z n a l ý n ě m č i n y , 
v n íž i dovedl m y s l i t i " . Pod l e K a r á s k o v a m í n ě n í Is landie „ p o v s t a l a 
v rukopise asi v t e m ž e roce č e s k y , po l sky a n ě m e c k y " , lze se 
v š a k „ d o m n í v a t i , že tekst č e s k ý , p o c h á z e j í c í z r . 1632, j e ne j s t a r š í , 
d r u h é ž e povsta ly z n ě h o " . A l e teprve s r o v n á n í v š e c h t ř í t e k s t ů 
u m o ž n í r o z ř e š e n i ce lé o t á z k y . S lova „opě t na svět lo zase v y d a n é " 
v č e s k é m t i sku z r . 1673 j sou z b y t e č n é h r o m a d ě n í synonym, oblí-

111 Prager-Zeitnng, 1896, čís. 178 z 5. srpna. 
2 , 1 Die ziemlich fabelhafte Reisebeschreibung Vetters . . . 

J. Karásek, Islandia Daniele Fettera. Pražské Noviny, 189G, Cis. 178. 
z 5. srpna. 
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bene v 16. a 17. v ě k u . O p a k u j í se t a k é ve v y d á n í p o l s k é m 
i v n ě m e c k é m . N e m ě l o b y se v l a s t n ě mluv i t o p ř e k l a d e c h , n ý b r ž 
o z p r a c o v á n í c h . T e k s t Is landie , n a p s a n ý p ů v o d n ě n e j s p í š e č e s k y , 
p ře lož i l Ve t t e r snad z a pomoci r o d i l é h o P o l á k a a N ě m c e „ p o d l e 
duchu k a ž d é ř e č i do p o l š t i n y a n ě m č i n y " . 

V y l í č e n o u d i skus i a h led iska t ě c h , k d o ž se j í zúčas tn i l i , s t r u č n ě 
nas t í n i l C . Z í b r t v č l á n k u „ J e š t ě o I s l and i i D a n . F e t t e r a " 2 2 . 

V p o s l e d n í d o b ě b y l y I s l and i i v ě n o v á n y d v ě da l š í studie, 
V o n k o v a 2 9 a W a l t r o v a 2 4 . V o n k ů v č l á n e k je m y š l e n jako p ř i s p ě v e k 
k ř e š e n í o t á z k y „ z d a datum, j e ž se č t e na t i t u l n í s t r á n c e nej-
s t a r š í h o z n á m é h o v y d á n í Is landie , to t iž „ 1 6 1 3 " , neni o m y l t i s k a ř s k ý , 
j a k v y k l á d á J i r e č e k , j e n ž chce čisti s p r á v n ě j i „ 1 6 3 1 " , či má- l i se 
opravdu v r o č e n í ono čist i 1613" . V o n k a doše l p ak k v ý s l e d k u , 
, .že m ů ž e m e p o v a ž o v a t i o z n a č e n í ze z t r a c e n é h o p r v n í h o v y d á n í 
I s landie „ 1 6 1 3 " z a chybu t i s k a ř s k o u , k t e r o u ž sluší s p r á v n ě čisti 
„ r . 1 6 3 1 " . 

A l e pochybuj i , ž e b y se b y l V o n k a d o s t a t e č n ě o b e z n á m i l 
s b ib l iograf i í V e t t r o v y Is landie a ž e b y b y l s á m n a h l é d l do j e j í h o 
r u k o p i s n é h o tekstu. B y l o by m u pak sotva uš lo , ž e u J i r e č k a běž í 
o o m y l , j e ž t o p ř i roce 1613 nejde v ů b e c o v y d á n í Is landie , n ý b r ž 
o rok , k d y Vet ter na o s t r o v ě b y l - " ' . 

W a l t r o v o p o j e d n á n í obsahuje o b š í r n é v ý t a h y z t ě ž k o p ř í s t u p 
n ý c h sp isů s e v e r s k ý c h a u t o r ů , z v l á š t ě z k o m e n t á ř e , k t e r ý napsal 
S i g u r d J ó n a s s o n k T h o r s o n o v u p ř e k l a d u Is landie. W a l t r o v a p r á c e 
j e z á r o v e ň o b h á j e n í m ' V e t t r o v ý m , a to o b h á j e n í m v e l m i z d a ř i l ý m . 
P o k u d j de o d a t o v á n í č e s k é h o tekstu Islandie a o jeho p o m ě r k v y d á n í 
p o l s k é m u a n ě m e c k é m u , s o u h l a s í W a l t e r ( p ř e s r ů z n é pochybnost i , 
k t e r é p a t r n ě mě l ) s V o n k o u , že č e s k é v y d á n í lze sp í še datovat 
k r. 1631 než k r. 1613, a s h lediskem, j a k se K a r á s e k d í v a l na 
v z á j e m n ý p o m ě r t ř í t e k s t ů I s l a n d i e 2 6 . 

2 2 Č. Č. H. II, 189tí, str. 385. 
2 3 R. Vonka, Daniel Strýček. Současník a spolupracovník Komenského. 

(Příspěvek k dějinám české literatury.) Věstník Pedagogický, roč. 1925, str. 
169—171. 

u E. Walter, Daniel Vetters „Islandia". Xen. Prag. (Prag 1929), str. 200-232. 
2 5 Srov. též Krčkúv referát o Zlbrtově vydání Islandie v Kwart. Histor. 

XI, 1895, str. 117. 
2" Xen. Prag., 206. 

3* 



3G 

V ý s l e d k y s v é studie sh rnu l pak W a l t e r ve d v o u feuilletonech, 
v n i c h ž seznamuje č t e n á ř e též p o d r o b n ě s obsahem V e t t r o v a cesto
pisu 3 7 . * * 

* 
D o s a v a d n í d i s k u s í o I s landi i n e b y l v š a k u rč i t ě j i stanoven 

ani č a s o v ý p o ř a d v y d á n í č e s k é h o a p o l s k é h o , a n i v z á j e m n ý p o m ě r 
j e j í c h t ř í t e k s t ů . 

S lova , k t e r á č t e m e na t i t u l n í m listu p o l s k é h o v y d á n í Is landie 
(z r . 1638) : „ t e r a z nowo . . . na šwia t io w y d a n o " svedla K r č k a 
k d o m n ě n c e , že snad tu j de o d r u h é v y d á n í p o l s k é h o tekstu. D o 
m n ě n k a ta j e m y l n á . Slovo „ n o w o " na t i tulech p o l s k ý c h k n i h zna
m e n á to t iž v y d á n í p r v n í , dalš í v y d á n í j sou o z n a č e n a s lovem z n o w u . 
Z a toto z j i š těn í j s e m d í k y z a v á z á n panu dru K . P i e k a r s k é m u , bibl io-
t e k á ř i J a g e l l o n s k é k n i h o v n y v K r a k o v ě , j e m u ž d ě k u j i i z a doklady , 
k t e r é tu u v á d í m " 8 . O s t a t n ě p l a t í podle z p r á v y dra J . V o l f a tento 
v ý k l a d t a k é o č e s k ý c h t i sc ích . 

'2" E. Walter, „Islania" Daniele Strýčka. K česko - íslandským stykům 
v minulosti. Československá Republika, roč. 251, 1930, čís. 201 (27. srpen) a 
čís. 202 (28. srpen). 

Příklady pro vydání první. 
Připojená čísla jsou vzata z díla Theodora Wierzbowského, Bibliographia 

Polonica XV. ac XVI. saeculi. Varsoviae I, 1889 (obsahuje čís. 1—800), II, 1891 
(čís. 801-2000), III. 1894 (čís. 2001—3200). 

Postylla polska domowa, to jest kazanie... teraz nowo wydane. Krole-
wiec, A. Augezdecky, 1556, čís. 2300. 

Jakub Wujek, Czysciec to jest... nauka... teraz nowo žebraná. Poznaň, 
J. Wolrab, 1579, čís. 378. 

Pawel Szczerbič, Ius municipale to jest prawo miejskie... nowo prze-
ložone. Lwów, P. Szczerbič, 1581, čís. 405. 

Jakub Wujek O bostwie Syna Božego... dowody nowo wydane. Kraków, 
A. Piotrkowczyk 1590, čís. 558. 

Stanislaw Sarnicki, Statuta... nowo žebrané. Kraków, Drukarnia Lazar-
zowa, 1594, čís. 605. 

Příklady pro vydání nová. 
Marcin Krowicki Apologia wi^tsza... teraz znowu drukowana. Wilno 1584. 

Estreicher, Bibl. Polska Tom. XX. (Stólecie XV-XVIII. Kraków 1905.) Str. 291-92. 
Grzegorz z Zarnowca: Obrona Postylla... teraz... znowu drukowano. 

Wilno 1591. Estreicher, Bibl. Polska Tom. XVII. (Stólecie XV—XVIII. Kraków 
1899.) Str. 444. 

Stanislaw Sudrowius, Katechism . . . teraz z nowu... wydany. Wilno 1600. 
(Wierzbowíki čís. 3116.) 
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E x i s t u j e tedy j e n o m jedno p o l s k é v y d á n í Islandie, tot iž v y 
d á n í z r . 1638. S t í m ú p l n ě s o u h l a s í z á v ě r V e t t r o v a ú v o d n í h o 
v ě n o v á n í v č e s k é m r u k o p i s e : „ O k t e r é m ž ( tot iž o o s t r o v ě Is landu) 
n e d á v n o v y p s á n í p o l s k ý m j a z y k e m na svě t lo j s em v y d a l , a t ím 
s v ý m p á n ů m k r a j a n ů m k tomu p ř í č i n u da l , ž e na mne, abych to 
v m a t e ř s k é m jazyce uč in i l , do t í ra l i . Č i n í m tedy tak, a v y d á v a j e 

j e j " • • • 
Č e s k é z p r a c o v á n í n á s l e d o v a l o teprve po v y d á n í p o l s k é m , j e ž 

v y š l o v p r v n í p o l o v i n ě r . 1638 ( ú v o d n í v ě n o v á n í v p o l s k é m tekstu 
j e d a t o v á n o 20. ledna, v č e s k é m 4. č e r v n a ) . N a t i t u l n í m listě 
č e s k é h o tekstu j e z a z n a m e n á n l e t o p o č e t M D C X X X V I I I , k t e r ý 
č e s k é z p r a c o v á n í datuje do t éhož r o k u , v n ě m ž v y š l o nedlouho 
p ř e d t í m v y d á n í p o l s k é . P o d o b á se p r a v d ě , ž e č e s k ý tekst Is landie 
b y l s k u t e č n ě v y d á n t i skem. Poukazu je na to c i t o v a n ý v ý r o k V e t t r ů v , 
ž e v y d á v á svů j p o p i s 2 9 . Č e s k ý t i sk z r . 1638 j e dnes n e z n á m . 
N á h r a d o u za ně j jest j e n o m opis, a to opis p s a n ý v e l m i nedbale. 
M A - l i č e s k ý rukop i s p ř i d n i s v é h o v ě n o v á n í l e topoče t 1632, j e to 
j i s t ě chyba (mís to 1638), j e ž j d e na v r u b p í s a ř ů v . 

Č e s k é v y d á n í z r o k u 1673 j e v p o d s t a t ě otisk s t a r š í h o tekstu 
(z r . 1638), ale bez ú v o d n í h o v ě n o v á n í a s n ě k t e r ý m i ú c h y l k a m i . 

V e t t e r r o z m l o u v a l ve Volš te jně a v C h o b ě n i c í c h o I s l a n d ě 
s v é v o d o u H i e r o n y n e m R a d o m i c k ý m z R a d o m i c k a , k t e r ý se o ostrov 
v e l m i z a j í m a l . O tom, co na I s l a n d ě v i d ě l , uč in i l si Vet ter p o z n á m k y 
a tento , ,osobliwy script" v y d a l pak na ž á d o s t n ě k t e r ý c h z n á m ý c h 
t i skem. J e to p o l s k é v y d á n í Is landie z r . 1638. K d y ž vyš lo , v y 
hově l Vet te r žádos t i s v ý c h č e s k ý c h k r a j a n ů a zpracova l spis t éž 
č e s k y . K o n e č n ě v y p r a v o v a l Vet te r o I s landu v Z a h á n i a z tam
n ího col legium et c o n v i v i u m m u s i c u m v y š e l popud k n ě m e c k é m u 
v y d á n í s p i s u 5 0 . 

J a k se maj í k s o b ě teksty t ě c h t o t ř í z p r a c o v á n í I s l and ie? 
P o l s k ý tekst liší se od os t a tn í ch t í m , ž e j enom v n ě m j sou kap i to ly 

č í s l o v á n y . S r o v n á n í pak obou t e k s t ů , p o c h á z e j í c í c h z t éhož r o k u , 
p o l s k é h o a č e s k é h o , poskytuje tento obraz. N a r o z d í l od č e s k é h o 

i ! l Ale úplné jistoty v té věci není, ježto je možno, že tekst k tisku 
úplně připravený zůstal nevydán. Komise pro vydání nového Jungmanna vý
tisk z r. 1638 dosud nezjistila. 

:1" Viz konec úvodních věnováni tří tekstů Islandie. 
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(str. 75 a t a k é od n ě m e c k é h o , 1. B 1 ) tekstu, k d e se s e t k á n í s n á m o ř 
n í m i l up i č i u v á d í d r u h é h o dne po v y p l u t í z B r é m , u d á v á p o l s k ý 
tekst (str. 2), ž e se tak s ta lo : zaraz trzeciego dnia . J enom v p o l s k é m 
tekstu (str. 23) č t e m e , ž e ne jde l š í den na Is landu t r v á dz i e s i eč 
niedziel , v č e s k é m (str. 85) a n ě m e c k é m (1. C 4 ' ) je 16 n e d ě l . 

Ó e s k ý tekst obsahuje tato m í s t a , k t e r á v p o l s k é m c h y b ě j í : 
str. 80. U toho kupce z d r ž o v a l i sme se v Is landu j e š t ě z a t ř i 

d n i ; potom v č t v r t ý den do l o d i sme vs toupi l i a od b ř e h u na m o ř e 
se pust i l i . 

str. 86. T o r f jest z e m ě č e r n á , m a s t n á , v k u š í c h co c i h l y ; ta 
k d y ž se na s lunci v y s u š í , h o ř í j a k o d ř í v í ; k d y ž se r o z h o ř í , zna
m e n i t é teplo od sebe v y d á v á , z n ě h o ž uh l í , k d y ž se d o b ř e do 
popela zahrabe, do d r u h é h o i t ř e t í h o dne t r v á . 

str. 93. Ř e m e s l n í k ů to l ikéž ž á d n ý c h n e n í , k t e ř í ž b y něco u m ě l i 
a , j a k ž by ná leže lo , u d ě l a l i 3 1 . 

V p o l s k é m v y d á n í č t e m e n a s t r á n c e 3. a 4. n ě k t e r é ú d a j e , 
k t e r é č e s k é l í č en í neobsahuje, ale o b d o b n é v y p r a v o v á n í j a k o p o l s k ý 
tekst m á t a k é n ě m e c k ý . N a s r o v n á n í k l a d u vedle sebe z n ě n í 
v šech t ř í t e k s t ů . 

str. 3 . . a ž na koniec y 
jeden z jego pomagaja-
cyeh / choc dz ien te lko 
a dwie nocy chorowal / 
z t y m S w i a t e m s i e 
n a g l e (bo c h o d z i e i 
y r o b i e l c o t r z e b a ) 

str . 76. K tomu j eden 
z p o m o c n í k ů jeho, j e n ž 
j e n den a d v ě noci to l iko 
s tonal , na šíťě u m ř e l ; 
k t e r é h o ž hned na v r c h 
šifu v y t á h l i a do t ruh ly 
zabedni l i , ch tě j íc je j 

1. B 1'. D a r z u einer 
v o n seinen gehullfen / 
der nur eineu tag u n d 
zwo nacht k r a n c k ge-
wesen / v n d a l f i e r 
h i e n a u f a u f f s S c h i f f 
i n d i e l u f f t s t e i g e n 

: ! 1 Německý tekst se na těchto místech shoduje s tekstem českým: 
1. B 4': Bey diesem Kauffmann verweileten wir vns noch in EyBland 

drey tage lang / den vierten tag hernách giengen wir zu schiff / vnd vom vfer 
liessen wir vns anfs meer. 

1. D 1: Torf ist eine schwartze / feiste erde / welche man wie Zigel in 
stúcke hauet / vnd wenn man sie an der sonnen dórret / so brennet sie wie 
holtz / vnd wenn sie entbrent / gibt sie eine feine wárme von sich / davon die 
kohlen / wenn man sie wol in die asche einscharret / wehren bifi auf den an-
dern und dritten tag. 

1. E 2': es hat auch da keine handwercksleute / welche etwas konten ./ vnd 
wie sichs geburete, machen. 
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r á d i n ě k a m k b ř e h u 
p ř i v é z t i a pochova t i ; 
č e h o ž v š a k dovés t i ne
mohl i . Nebo m o ř e t u d í ž 
a hned ten den bou ř i t i 
se poča lo : v í t r o d p o r n ý 
odtud, k a m ž sme se 
p l a v i t i mě l i , tak n á s i l n ě 
v á l , ž e znamenitou b o u ř i 
n a m o ř i spůsob i l . V ten 
č a s r iechtěj íc , abychom 
zase z p á t k e m h n á n i 
b y l i , d i v n ě sem i t am 
z a č ty ř i dn i a t ř i n o c i 
l a v í r o v a t i , to jest sem 
i t am bokem p l a v i t i a 
toč i t i se musel i . K d y ž 
se pak m o ř e upokoj i t i 
nech t ě lo a m y v ž d y 
8 t í m m r t v ý m n i k d e ž 
k b ř e h u p ř i p l o u t i sme 
nemohl i , spust i l i sme 
je j po p r o v a z í c h do 
m o ř e . K a m jej v í t r za 
nesl , n e v í m e : než take 
z a to m á m e , žeť j e j 
d ř í v t ř í hodin n ě k d e 
n a b ř e h ( k t e r ý ž v š a k 
j e š t ě šes t i i v í c m i l 
o d n á s v z d á l i by l ) v y 
v r h l . 

r o z a t a i ./ t a k ž e s r n y 
l e ď w o p o s t r z e d z 
m o g l i j e s l i ž y w a b o 
u m a r i y b e i / b o s ie . 
p r z e c i e , j a k o p o 
d r a b i n a g o r e i s é 
p o c z a n , t r z y m a í y 
m o c n i e s t o j a l / a l e 
j u ž bez d u s z e y j a k o 
d r e w n o z k o s c i a l y / 
ktorego zaraz na wierzch 
ok ry tu wyc iagn iono / y 
w t runnie zabito c h ^ c 
go z chQeig, ke.dy do 
b rzegu z a w i e é é y u c z i -
w i e pogrzesc / do czego 
j ednak i m p r z y s é nie 
m o g i o : M o r z e bowiem 
natychmiast zaraz po-
w s t a w a č pocze.no / y 
w ia t r prze- (str. 4) c iw-
n y z tg,d do kg.desmy 
j a c h a l i / tak pote.žnie 
wiac ž e wielkg, n a w a l -
nošcig, w s z y t k o morze 
poruszono bel o. T u 
m y nie chcac / ž e by 
nas na zad wia t r g n a č 
m i a l / d z i w n i e przez 
cz tery d n i y c z t e r y 
n o c y o b r a c a é y kre.-
c ic iesmy sie. m u s i e l i : 
W s z a k ž e g d y s i ^ prze-
eitj morze u c i s z y č nie-
chc i a ío / a m y z mart-
v y m o n y m nike.dy do 
brzegu p r z y s t a p i č nie 

u n d g e h e n w o l t e / 
i s t e r n i e d e r g e f a l -
l e n / v n d a l s o b a l d 
i n d e m a u g e n b l i c k 
i m S c h i f f g e s t o r -
b e n . W e l c h e n sie ba ld 
herauB gezogen oben 
aufs Sehiff v n d i n sarck 
geleget / wolten gerne 
i rgend z u m P o r t an-
k o m m e n und ihn begra-
b e n ; aber sie kondten 
solches nicht zu wege 
br ingen. D e n n die See 
fieng an bald an dem-
selben tag v n g e s t ů m 
z u s e i n / e i n wiederwer-
t iger w i n d / v o n dannen 
d a w i r hinschiffen sol-
ten / blielá so starek / da!3 
er ein grosses vngest i im 
i m M e e r erweckete. I n 
solcher zeit / w e i l w i r 
nicht wol ten wieder z u -
r i i c k getr ieben sein / 
musten w i r 4 tage /' 
v n d 3 n a c h t lavieren / 
das ist / h in und her 
seitwerts segeln v n d 
schiffen. W e i l s ich 
aber das meer nicht 
st i l len wolte / v n d w i r 
mi t dem todten c ó r p e r 
n i rgend ans vfer an 
treiben konten / haben 
w i r i hn hinunder auf 
seilen ins ]VIe6r gelas-

http://pocze.no
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mogac / spusciel ismy go 
po l inach do morza / 
gdzie , k ^ d y go wia t r 
zanios l / nie w i e m y / 
rozumiemy j e d n a k / ž e 
go predzey n iž we 
t rzech godzinach / ke.-
d y k o l w i e k na b rzeg 
(k tory w iecey n iž na 
szeáé m i l od n á s bel) 
w y r z u c i e l / m i e d z y 
t y m j e d n a k / g d y -
s m y t a k o n i m r o z -
m a w i a j § . c d o b r a 
c h w i 1 ^ j a e h a 1 i / 
a l i á c i b n t u ž n i e d a 
l e k o n a s / w i d z i e l i -
s m y / z n o w u z a 
n a m i w t r u n n i e 
p í y n i e / c z e m u g d y -
s m y m y s i e b a r z o 
d z i w o w a l i (bo p r z e -
e i w k o w i a t r u b e l o ) 
t e d y o n t r u p k i l k a 
r á z y sit^ d o k o l a 
n a w o d z i e z a t o -

sen / v n d n a c h g e -
s e h e n w o i h n d e r 
W i n d h i n ( B 2) ge-
f l i h r e t . D a r n a c h 
h a b e n w i r g e b e t e t / 
G o t t d e m H e r r e n 
f u r s e i n e n s c h u t z 
g e d a n c k e t / v n d u m b 
f e r n e r n b e y s t a n d 
g e b e t t e n . A 1 B w i r 
v o m g e b e t a u f g e-
s t a n d e n / h a b e n w i r 
i h n n i e h t m e h r g e -
s e h e n . V n t e r d e s -
s e n a l f l w i r v o n i h m 
g e r e d e t / s i e h e / s o 
s c h w a m m e r w i e d e r 
( g e g e n d e m w i n c l ) 
h i n d e r v n s h e r / 
v n d k a m n a h é a n s 
s c h i f f / w e n d e t e 
s i c h d r e y m a l r u n d 
h e r u m b / v n d d a 
n a m i h n d e r w i n d 
v n d j a g e t i h n z u m 
1 a n d e / wo er i hn h i n -
gebracht / wissen w i r 
n ich t ; sondern halten 
dafl i r / daB er ehe drey 
stunden fttrvber an 
den Por t (welcher noch 
6 meilen v n d d ruber 
v o n vns abgelegen) ist 
auí lgeworffen w or de n . 

J e n o m p o l s k ý tekst zahajuje popis V e t t r o v y cesty do v n i t r o z e m í 
I s landu v ě t o u (str. 5 ) : T y m czasem u m y á l e l i s m y n iek torzy dal iey na 

w y s P ^ / s i ? p r z e c h o d z i t í / y co tež tam w ž d y jest, takiego obaczyc\ 

c z y w s z y , 
z a s i e, n a 
n a s p í y n a i . 

p r e c z 
z a d o d 
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V č e s k é m i v n ě m e c k é m v y d á n í tato v ě t a c h y b í . 

V e l m i čas to se z n ě n í p o l s k é h o a č e s k é h o tekstu zcela nekryje . 
V y p r a v o v á n í v p o l s k é m tekstu b ý v á namnoze obš í rně j š í , z á r o v e ň 
v š a k t a k é rozv l áčně j š í . N e l z e tu v y p o č í t a t i v š e c h ú c h y l e k a nen í 
to ani n u t n é . U v e d u tyto p ř í k l a d y 3 : ! . 

str. 76. v s a z e n í b y l i k a ž d ý z n ich str. 5. W s a d z a k a ž d e g o z n ich 
j eden po d r u h é m na provaz , po 
s k ř i p c i t ř i k r á t e do m o ř e v p u 
š t ěn i a p o h ř í ž e n i , a k d y ž je z v o d y 
v y t á h l i , tedy m y l i j i m h l a v y m o ř 
skou vodou a p rovazem v e l i k ý m 
r u k y z t louš t i j e m y d l i l i . 

str. 77. Nebo od n á s i l n é h o v ě t r u , 
k t e r ý ž š í fem t lači l , p r o v a z o v é 
vel ic í a t lus t í , na n i c h ž šíf upev
n ě n ý b y l , se t rha l i a v tom v í t r 
s i lně hna l šíf na s k á l u v e l i k o u 
a v y s o k o u tak daleko, že sme 
jen na m a l i č k é d o h o z e n í od n í 
b y l i . 

osobno na powroz , a w i n d a do 
gory podniozszy / t r z y k r o č do mo-
rza wpuszcza ja y ponurza ia / a 
g d y ich z w o d y z n o w u w y -
c iagna / m y j a i m g i o w y wodg. 
m o ř s k á y l i n a j ak re,ka m i a ž s z a 
m ý d l a . 

str. 6. A b o wie in t ak p o t e ž n i e na 
okre.t dowiewa i y o n y m r z u c a i / 
ž e sie na koniec l í ny barzo 
w i e l k i e y miazsze , na k t o r y c h 
be i umocniony / t a r g a é m u s i a i y / 
k tore j a k skoro p u á c i e l y / tak 
okr^ t od onego w i a t r u gwai tow-
nego pognany / na j e d n é wie lkf i 
y w y s o k a opokt] wszytkí^. moca 
biežas: y tak daleko p r z y s z e d l / 
ž e s m y j u ž od n iey da l iey nie 
bel i / te lko coby mogt z r e k i 
k a m i e n i e m docisng.c. 

1 2 Pro srovnání s oběma teksty (českým a polským) uvádím paralelní 
znění německého tekstu pod čarou. 

I. B 2. Es wurde ein jeglicher auB den selben einer nach dem andern 
auf ein seyl gcsetzet / vnd auf einer winde dreymal ins Meer gelassen untl ein-
getaucht / alB sie aber wieder auB dem wasser auBgezogen / haben Sie ihnen 
ihre haupter / mit seewasser gewaschen / vnd mit einem grossen seyl einer 
hand dicke an statt der seyffen / gerieben. 

1. P>2'. Denn von dem starcken winde / welcher das schiff drang / sind 
die grossen und dicken seyle / mit welchen das schiff befestiget. war .' zerrissen / 
der starcke wind aber jagte das schiff auff einn grossen vnd hohen felfl so 
weit / daB wir hetten mit ein«m geringen wurff dahin erreichen konnen. 
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str. 7 7 . . . . a z toho n e b e z p e č e n s t v í 

s p o m o c í bož í v y v á z l i , 

str. 77. Dos t a l i - l i sme k d y k o u 

sek masa v a ř e n é h o . . . 

str. 7 8 . . . . p ř e s v e l i k á bahna k v í ř e 
t é m ě ř n e p o d o b n á . 

str. 78. A l e p á n B ů h , k t e r ý ž nej
l épe n á s p o v ě d o m b y l , j a k ý m 
oumyslem sme se t am v y p r a 
v i l i , nedopusti l hejtmanu, aby 
n ě j a k pro t i n á m m ě l se zaz l i t i , 
o v š e m pak ch t í t i škod i t i , n ý b r ž 
n a k l o n i l je j k tomu, aby n á m 
d o b ř e uč in i l . 

str. 78. . . . v y p r a v i t i t é m ě ř nelze. 

str. 79. . . . ž e se ne po vů l i , ale 
proti v ů l i jeho v š e dá lo . I v tom 
boží n á s o p a t r o v á n í bylo . 

str. 7. . . . z onego Niebezpieczen-
s twa w y b r n e l i . 

str. 7. Je/ .el ismy k iedy sz tuczk i 
miesa warzonego abo r y b y do
stali . 

str. 8. . . . na Cudownie wie lk i e 
bagniska / ž e h y podobno d r u g i 
ternu nie w i e r z e l . 
str. 8. A l e č pan B o g /' k to ry na-
lepiey w i a d o m bel j a k a s m y 
siť; intencig. (str. 9) na tq drogo 
beli w y p r a w i e l i / nie dopusciei , 
aby President d l a t y c h k l a t e k 
o n e g o c z l o w i e k a z l e serce 
p r z e c i w k o n a m w z i a é a d o p i e r o ž 
n a m w c z y m z a s z k o d z i č m i a í : 
y owszein rych l i ey go do tego 
s k i o n i í / ž e b y nam dobrze c z y -
n i e l . 

str. 10. . . . nie trudno si<j k a ž 
d é m u d o m y s l i č . 

str. 10. . . . že s i ^ nie wedle z í e y 
jego m y s l i z nami stalo. A l e 
to wszy tko na daremno be io : bo 
P a n B o g / ktorego y w t y m 
znaczna s i^ nad nami o p a t r z n o š c 
p o k a z a i a / inaczy mieé c h c i a í . 

1. B2'. ...vnd sind mit Góttlicher hůlffe solcher gefalir entrunnen. 
1. B 3. Bekamen wir ja irgend ein stuck gekochtes fleisohea / 
1. B 3. . . . vber grossen achier vnglaublichen marast / 
]. B 3. Aber der Allerhóchste Gott/der am besten wuste was wir waren / 

vnd warumb wir dahin gezogen waren / liefi dem Hauptman nicht zu / daB 
er wieder vns Jiette sollen etwas vornehmen oder ja schaden wollen: ja er 
neiget sein hertz dahin / daB er vns wohltháte. 

1. B o . ...ist nicht anszusproclien. 
1. B 3'. ...daB es nicht nach seinem , sondern wieder seinen willen er-

gangen were: Aber das war alles Gottes gnedige vorsorge fůr vns. 
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str. 79. M e z i j i n ý m i p o k r m y da l i 
n á m maso h o v ě z í , od r o k a od-
v a ř e n é a pod s t ř e c h o u k u po
t ř e b ě z a v ě š e n é a c h o v a n é . N á 
p o d o b n é bylo k u z e n é m u , ale 
ž á d n é chut i v n ě m nebylo . 

str. 79. S n i d a n í da l d o b r é p ř i -
p rav i t i , s n á m i t éž s n í d a l spolu 
i s svou m a n ž e l k o u , d í t k a m i a 
p ř á t e l y j i n ý m i , jej t e h d á ž na
v š t ě v u j í c í m i . . . 

str . 79. . . . do j i n é p á l e n é h o , do 
j i n é m l é k a , 

str. 80. Neby lo tu lze an i na v r c h 
šífu v y j i t i , nechtěl-I i od v l n z l i t 
a skropen b ý t i . 

str. 11. M i e d z y inszemi potra-
w a m i / dano n a m t e ž r az mie.sa 
woiowego / k tore r o k p rzed t y m 
j u ž uwarzone belo / a uwarzone 
nie p r z y ogniu w s ta tku j a k i m / 
ale v c iep l icach / k tore tam tak 
gorace m á j a / ž e sítj w n ich 
w a r z y č m o ž e / t akowe mie.so oni 
p o d daehem rozwies iwszy , od po-
t rzeby chowaja / z tadze p o d o b n é 
jest WQdzonemu m i^su / ale bez 
s m a k u wszelkiego n ie inaczy 
j a k o sz tuk^ powrozu g r y z l . 

str. 11. Sniadanie d o b ř e k á z a l 
n a g o t o w a é / ktorego n a m tež sam 
z M a l ž o n k a swa / z dz i a tkami 
y inszemi pokrewnemi swojemi 
pomaga l . 

str. 11. . . . w c z w a r t y m G o r z a i k i 
a w p i a tym m l é k a / 

str. 14. . . . t rudno tam b e í o y 
na w i r z c h ok ry t u w y s t a p i č / ale-
smy wszyscy na dole s i edz ieé mu-
siel i / c h y b a ž e b y be l k to cheia l 
od N a w a l n o á c i abo b y d ž zala
n ý m / abo dobrze p o l a n y m . 

1. B 4. Unter andern speisen gaben sie vns aucli Rindfleisch, so vor einem 
jahr gekocht worden / vnd vnter dem dache war es zuř notturfft aufgehangen 
vnd behaltcn / welches sehr áhnlicb war dem geraucherten fleisch / aber es war 
kein schmack darinnen. 

1. B 4. Er lieB ein gut frustůok zubereiten / aB auch selbst mit vns neben 
seinem Weibe / kindern vnd andern freunden / welche ihn damals besucbteu... 

1. B 4. ...im andern brandtwein / in einem andern aber milch. 

1. B 4'. . . . es kontě auch niemand oben auf das schiff hinauf gehen / wo 
er nicht wolt von den Meereswellen begossen werden. 
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str. 81. Z e v š e h o v š a k d i k a P á n u 

B o h u , j a k o ž e i toho n á m bez u b l í 

ž e n í z d r a v í n a š e h o okuait i d a l , . . . 

str. 82 na m o ř e . . . 

str. 82. N a z ý v á n b y l t a k é n ě k d y 
ostrov tento „ S c h n e e l a n d v o m 
sne", to t iž od s n ě h u . . . 

str. 82. J a k o ž t o i l é ta 1613 od n á s 
spa t ř í no , že na s v a t é h o Jana , k d y ž 
u n á s nejtepleji b ý v á , t am tak 
h r u b ě sn íh p r š e l . . . 

str. 83. N á b o ž e n s t v í j i ž od mnoha 
let I s l a n d e ř i sou k ř e s ť a n s k é h o a 
n y n í l u t h e r á n s k é h o . . . 

str. 84. P ř i u ž í v á n í v e č e ř e P á n ě 
s p ů s o b j i n ý m j a k o i n á m neoby
č e j n ý z a c h o v á v a j í ; 

str. 84. I s l a n d e ř i za vrchnost svou 
m a j í . . . 

str. 15. Z e wszytk iego j e d n a k 

tego dzie.ka B o g u / c a l e y zdrowo-

smy w y s z l i . 

str. 17. . . . na M o r z e u m a r z l e . . . 

str. 17. P r z e d la ty to. W y s p t j 

zwano Schneeland / od sniegu . . . 

str. 17. . . . cosiny y m y na ten 
czas, g d y s m y tam b ě l i w i d z i e l i / 
ž e na S . J a n / g d y u n á s nagor^cey 
b y w a / tam srogi Sn ieg pada i / . . . 
str. 17. R e l i g i y abo N a b o ž e n s ť w a 
j u ž od w i e l u lat I s landerowie 
C h r z e á c i a n s k i e g o b e í i / ktore t e ž 
jeszcze y teraz w Confeszy i 
A u g s z p u r s k i e y t rzymaja 
str. 19. P r z y z a ž y w a n i u zas W i e -
czerzy P a n s k i e y z w y c z a i ť o r e m n y 
m á j a / k tory s i ^ an i miedzy n á m i 
ani m iedzy d rug iemi nie zacho-
w u j e : 

str. 20. Is landerowie n a w y ž s z a 
po B o g u Z w i e r c h n o s č n a d soba. 
m á j a . . . 

1. C l . Aber der Allmachtige sey far alles gelobet / daB er ohne ver-
letzung vnsrer gesundheit vns solches hat erfahren lassen. 

1. C 2. . . . aufs meer... 
1. C 2. Diese Insul ist auch vorzeiten genant worden Schneeland / wegen 

des schnees,... 
1. C 2. . . . wie wir auch solches selber da wir allda waren haben gesehen / 

dafi auf Sanct. Johan des Taufers fest / wann es bey vns am wármesten ist / 
dort also geschneyet hat / . . . 

1. C 2. Die Eyslánder sind von vielen jahren hero der Christlichen Re
ligion zugethan / vnd zwar jetzt sind der Lutherischen . . . 

1. C 3. Beym brauch des H. Abendmals haben sie diese vns vngewbhn-
liche weise. 

1. C 3. Die EyBlander halten fur ihre Oberkeit... 
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str. 85 . P r o c h á z k a v t é to rozpad-
l i n ě jest j a k o mez i d v ě m a z d m i 
v e l m i vese lá , pro šus t , j e n ž se od 
v o d y t é , k t e r á ž tu z t é s k á l y 
s p a d á , do n i z a r á ž í a z a n á š í , v e l m i 
l i bá . 

str . 85 . T a k o v ý soud k d y ž m a j í 
zač í t i , nejprve p r á v a č is t i da j í , 
k t e r á ž dosti o b š í r n á j sou , j i c h ž 
v š i c k n i v ů b e c s uc t ivos t í z v l á š t n í 
poslouchati m u s e j í a pos loucha j í . 

str. 87. Z ů s t á v á od v r c h u t é m ě ř 
až do polovice v ž d y c k y s n ě h e m 
p ř i k r y t á . 

str. 87 o h e ň a n e b p l a m e n . . . 

str. 88. Mnoho j i c h tam n ě k d y 
jde, ale ne v š i c k n i , k d o ž t am 
j d o u , zase odtud se v r a c e j í ; nebo 
mnoho okolo ho ry t é . . . 

str. 21 . . . . p rzechadzka w tey 
rozsadl in ie bar z o mie la . 

str. 22. S e y m ten majac po
e z i e / w przod p r a w a swoie kaž í j 
c z y t a é / k tore d o s y é d iug ie sa / 
a t y c h z wielkíj, uczc iwošc i í i 
w s z y s c y s l u c h a č muszg, y s iu -
chaja / tož dopiero S a d y siq od-
prawujg,. 

str. 24. . . . to srny j ednak na oko 
w i d z i e l i že od wie rzchu a ž do 
p o í o w i c e n iemal zawsze š n i e g i e m 
jest nak ry t a . 

str. 25 . Og ien y p i o i n i e n . . . 

str. 27. P o d ezas wiele sicj i ch 
tam k oney G o r z e z w y k l o prze-
c h o d z i č / ale nie wszyscy si«j z tey 
p rzechaczk i wracaja / bo okolo 
n i e y . . . 

1. C3' ...der spatziergang in dieser ausspreitung ist als zwischen zweyen 
ínauren sehr lustig / vnd wegen des wassersturms / so aus dem fels herunter 
fieust / vnd da anstósset / sehr angenem. 

1. C 4. Wenn das gericht sol angefangen werden / so lassen sie erstlich 
ihre rechte vnd gesetze lesen / welche weitleuftig gnug sind / wolche sie alle 
mit sonderbarer ehrerbietung můssen anhoren / vnd auch thun anhoren. 

1. D 1'. Derselbige bleibet von oben an fast bifl an dio helffte all/.eit 
mit schnee bedeckt. 

1. 1)2. ...ein feur oder flamme... 
1. D 2'. BiBweilen gehen ihr viel dahin: aber es kommen nicht alle von 

denselben wieder; Denn es sind vmb denselben berg her... 
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str. 88. . . . m n o z í t éž od ob lud a 
p ř í š e r , k t e r é ž se tam ve m n o ž s t v í 
u k a z u j í , p ř e d ě š e n í b ý v a j í a v om
dlení p ř i c h á z e j í , 

str. 89. . . . j a k by mohl u j i t i toho 
m í s t a h r o z n é h o , b e z b o ž n ý m p ř i 
p r a v e n é h o . . . 

str. 8 9 . . . . z kusů. n ě j a k ý c h h r o z n ě 
v e l i k ý c h a m n o h ý c h . . . 

str. 89. . . . v o d u v š e c k u v n ě m v y 
pál i la a v y s u š i l a . H l u b o k o s t pak 
tu oku j inami s v ý m i aneb kame
n í m v y p á l e n ý m v y p l n i l a . 

str. 89. . . . v o d y h o r k é a v r o u c í . . . 

str. 89. Maso toto v š e c k o nechut
n é b ý v á , ž á d n é chut i naprosto 
ani omastky v n ě m n e n í . 

str. 27. . . . a ž nawet wiele ich 
teis y od samego strachu p rzed 
ob ludami / k to rych sie. tam nie 
mato pokazu ie / nie telko bez pa -
miec i omdlewa / . . . 

str. 28. . . . j a k o b y nieszczesnego / 
tego wieeznego potc^pienia / mie-
sca u iáé mog i / . . . 

str. 2 8 . . . . z nawie t szych d z i a i . . . 

str. 28. . . . z a c z y m w o n y m je-
zierze zaraz w s z y t k a woda w y -
schia y w y g o r z a i a / a glcjbokošó 
zasie. jego g ruzem y kamien iem 
w y g o r z a l y m jest wype in iona y 
tak zostawa. 

str. 29. . . . w o d y barzo gorace 
y prawie j a k u k r o p , wrzg.ce. 

str. 29. Ivíieso to barzo / j a k o m 
j u ž w y ž e y p r z y p o m n i a i jest n ie 
smaezne, a z g o í a , maml i tak po 
prostu p o w i e d z i e é / ž a d n e g o srna-
k u w n i m nie m a s z . . . 

1. D 2'. . . . viel werden auch von den gespensten vnd (D 3) vngethúmen 
welche sich in grosser menge lassen sehen / erschrecket / vnd fallen in ohn-
macht / . . . 

1. D 3. . . . wie er móchte entgehen diesem solchen schrecklichen ort 
welcher den gottlosen vorbereitet ist / . . . 

1. D 3. . . . aus vberaus grossen und vielen stucken... 
1. D 3'. . . . alles wasser im see hat er ausgebrand vnd ausgetrucknet: die 

tieffe aber des seea hat er mit den ausgebrandten steinen erfůllet. 

1. D3'. ...warme vnd heisse wasser... 
1. D3'. Dasselbe fleisch aber ist sehr vnschmackhaťftig / ist nicht viel 

dran zumbesten. 

http://wrzg.ce


4 7 

str. 89. J i n í do k o t l í k u v o d u 
č e r s t v o u lej í a maso do n í da j íc 
do t é v r o u c í v o d y j e v s t a v u j í a 
zavěšu j í , k t e r é ž r o v n ě tak v ř e , 
j a k o b y p ř i ohni v a ř e n o b y l o , a 
chuť jeho lepš í jest než l i toho, 
k t e r é ž p r o s t ě do v o d y t é h o r k é 
d á n o b ý v á . 

str. 90. . . . nebo ani r u č n i c , an i k u š í 
k s t ř í l en í a p l a š e n í j i c h n e m a j í . 

str. 91 . . . . s o k o l ů b í l ý c h , k t e ř í ž od 
E n g e l e n d e r ů l a p a n í a do roz l i č 
n ý c h z e m í p r o d á v a n í b ý v a j í . 

str. 91 . M o h o u J i k d y a k d e s t a r é 
v d ě r á c h v h n í z d e c h a na ve j c í ch 
sed íc í zapadnout i , tedy toho uč i -
n i t i neopominou, n e ž s t a r é i s ve jc i 
vezmou, a domu p ř i n e s o u c a sobě 
to p ř i p r a v í c , oboje to v a ř í a j e d í . 

str. 29. N i e k t o r z y (30) zas do 
k o c i e l k a w o d y z imney y s w i e ž e y 
na lawszy a mi^so w l o ž y w s z y / d o 
oney goracey w o d y y z koc ie l -
k i e m j e dawaja y w n iey tak 
g í ^ b o k o coby sie telko koc ie lek 
nie za la i wieszaja / k tore tak w í a s -
nie sk- t e ž tam prudko u w a r z y / 
j a k o b y j e p r z y na lepszym ogniu 
posta w i e i a p rzec i^ j u ž to tak t y m 
sposobem uwarzoDe mic;so / lepiey 
smakuie n i ž owo co j e samo bez 
statku zadnego do oney goracey 
w o d y dawaja y w niey j e warzg,. 
str. 31 . . . . a to nagorsza ž e tam 
ani L u k o w / a n i K u s z n i c / ž e b y je 
strzelano y piaszano, nie masz. 
str. 32 . S o k o i o w b i a i y c h , ktore 
A n g e l c z y c y chwyta ja a do roz-
n y c h N a c y i przedaja . 
str. 32 . . . j e ž e l i t ež mogfi y sta
r ý c h w g n i a ž d z i e z a l a p i č y t y m nie 
przepuszezaja / ale y z j a i c y b iora / 
a do domu p r z y n i o z s z y / o b o j e to 
gotuja y za ucieszna z w i e r z y n ^ 
j edza . 

I. D3'. Andere legen das fleisch in einen kessel / giessen frisch wasser 
drauf / hengen es also ins heisse wasser / welches eben so vfkochet / siedet / als 
wenn es beym feuer gekocht were / vnd hat einen bessern schmack / denn 
jenes fleisch / welches (D 4) schlecht hin ins heisse wasser gegeben wird. 

1. D 4'. Dann sie haben keine bůchsen oder armbrust / daB sie sie kónten 
schiessen vnd vertreiten. 

1. D 4'. ... weisse falcken / welche von den Engellándern gefangen vnd 
in vnterschiedene lander verkaufft werden. 

1. E 1. Kónnen sie aber die alten jemals vnd irgends so in lochern / in 
den nástern / vnd auf den eyern sitzend ertappen / vnterlassen sie solches 
nicht / sondern nemen die alten samt den eyern / bringen sie heim / bereiten 
sie zu / kochen vnd essen beydes. 
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str. 91 . . . . ž e hospod ž á d n ý c h ne
maj í . 

str. 91. . . . l e č b l ízko n ě k a m . 

str. 92 . . . . an iž je m a j í z č e h o dě-
lat i . K a m e n í sic maj í hojnost, ale 
v á p n a ž á d n é h o , an i j i n ý c h p o t ř e b , 
nadto m i s t r ů ž á d n ý c h , k t e ř í ž b y 
co toho u m ě l i . 

str. 92. . . . k n e p o h o d l í l idem po
c e s t n ý m j e s t . . . 

str. 92 . . . . zv lášť b o h a t š í . . . 

str. 9 2 . . . . j i n í p r á z d n í běž í a potom 
j i n ý c h b ř e m e n a zase né s t i m u 
sejí . S t a n o v é , k t e r é ž s sebou maj í , 
o b z v l á š t n ě mimo j i n á n e p o h o d l í , 
p ř e d n imiž se do n i ch s k r ý v a j í , 
tak i k tomu jsou j i m p r o s p ě š n í , 
ž e v mí s t ech n ě k t e r ý c h p ř e d ko
m á r y v e l i k ý m i do n ich se scho-

str. 33 . . . ž e u n ich ž á d n ý c h 

Gose incow abo K a r c z e m nie masz. 

str. 33 . . . chyba ž e b y nie daleko 

belo. 

str. 34 . . . a t e ž z czegoby je 
robie l i / nie w ien i / bo choc t am 
ka in i en i a do- (35) statek m á j a / 
ale wapna y inszych do muro-
w a n i a narzedow prawie nic, a do 
tego y jednego r z e m i e á l n i k a , k to-
r y b y to u m i a l / m i e d z y n iemi nie 
masz. 

str. 35 . . . z niewczasem b y w a 
l u d z i na tey W y s p i e podroz-
n y c h . . . 

str. 35. . . . osobliwie c i k to r zy 
sa m i e d z y n iemi b o g a t s z y . . . 
str. 35 . . . drugie zas bez c iezaru 
prozno idíj / na k t o r y c h z inszych 
k i e d y sic> umorduia / c i ^za ry y 
r zeczy one w s z y t k i e sk iadaja / a 
tak przecie. da l iey jad?.. Namio ty 
te / k tore tak z sobgi WOZÍJ, / nad 
insze wczasy y ten i m pozytek 
p rzynosza / ž e sk i do n i c h p rzed 

1. E l . ...daí) sie nirgend keine herberge haben. 
1. E l . . . . es aey dann gar nahe. 
1. E 2. . . . vnd haben auch nicht woraus sie sie konten maohen; steine 

haben sie zwar gnug / aber keinen kalck ; noch andere notturfft / auch keine 
Meister welche etwas davon konten machen. 

1. E 2. ...eine grosse vnbequemigkeit den reisenden/.. 
1. E2. . . . sonderlich die reich sind. 
1. E 2. . . . andere lauffen auch leer / vnd damách miissen sie der andern 

last widerumb tragen. Der gezelte welche sie mit sich haben / insonderheit 
wegen anderer vnbequemigkeit / daB sie sich darunter verbergen / ist dieser 
nutz dafi sie an etlichen orten sich konnen verhalten wegen der grossen 
múcken welche so hauffig ankommen .' als wenn man sie ans einem sack 
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y á v a j í , j i e h ž se tak mnoho hrne, 
j a k o b y j e z n ě j a k é h o pyt le na 
•č lověka s y p a l ; p ř e d t ě m i se Jépe 
schovat i m o ž n é n e n í , j a k o v s t á 
n í ch , do n i c h ž oni ne l e t í . Z a -
blo.udí-li t am k t e r ý , hned h l e d á , 
k u d y b y zase vy le tě l . A toto ne
pohod l í ne j sp í š e b ý v á na m í s t e c h 
b a h n i t ý c h . 

s:r. 93. . . . j ako u n á s a j i n d e . . . 

str. 93. . . . v ř e k á c h z e m í p r o c h á 
z e j í c í c h . . . 

str. 93. . . . p ě k n ě a bez v š e l i k é h o 
p o r u š e n í u s y c h a j í . 

str. 94. . . . p o d l é s p ů s o b u j i n ý c h . . . 

atr. 94. . . . d ě l a j í p u n č o c h y , r u k a 
v i c e, s u k n o . . . 

K o m a r a m i w i e l k i e m i kryjg» / kto-
r y c h tam, tak sie. czasem wiele 
na c z l o w i e k a g a r n i e / j a k o b y j e 
z miecha jakiego umysln ie kto 
w y s y p a l : p r zed n i e m i n ik t ski 
lepiey s k r y é nie moze / j a k o do 
t y c h namiotow / do k t o r y c h oni 
nie lecíj / a ies i i k t o r y z a b í a d z i / 
zaraz szuka ktore,dyby zas w y -
lec ia í . N i e w c z a s ten od t y c h k o -
marov / na rych l i ey sie trafia na 
mieyscach bagnis tych. 

str. 36 . . . j a k o tu u nas b y d ž 

m o ž e . . . 

str. 36 . . . w R z e k a c h . . . 

str. 36 . . . p i ekn i e schng, / a to 
bez wszelkiego naruszenia abo 
zsmierdn ien ia s i c / j a k o tu w i^c 
pospolicie b y w a . 

str. 37. . . . w e d í u g zwyeza ju na 

s z e g o . . . 

str. 38. . . . punczochy / sukno . . . 
robiíj, . . . 

auf den menschen ausschůttete / vnd ist nicht moglich daB man sich besser 
fur denselben verwahren kan / als in gezelten / daroin sie nicht fliegen: verirret 
nich irgend eine můcke in dasselbe / suchet sie bald wie sie mochte wiederumb 
heraus fliegen: vnd solche vnbequemigkeit ist gemeiniglich an (E2') orten da 
marast sind. 

1. E2'. ...wie allhier bey vns vnd anderBwo... 
1. E 2'. . . . in báchen / so durch ihr land durchlauffen. . . 
1. E2'. .. .hůbsch vnd ohn alle versehrung abdórren. 
1. E 3. ...nach andrer landes art... 
1. E3'. ...machen. sie strůmpfe / hándschuch / tuch... 
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str. 94. . . . p l á t n o , s u k n o , p r o v a z y , 
k l o b o u k y , obuv, t é ž d ř í v í na loď
k y je j ich a j . , nebo toho v š e h o 
v zemi Své n e m a j í . T ě c h a tako
v ý c h v ě c í z a r y b y , m á s l o , š p i k 
a j i n é věc i s v é dos t áva j í , 
str. 94. . . . n e ž v ě c i za v ě c d o s t á 
va j í . 

str. 95 . P o k u d ž pa k k o l i u k u p 
ců j sou , po tud od n i ch c h o v á n i 
b ý v a j í , j i m ž k u p c i dosti j i s t i a 
p i t i d á v a j í , ne s svou v š a k š k o 
dou, nebo to s o b ě na n ich d o b ř e 
v y n a h r a z u j í . 

str. 95 . . . . v n ě k t e r ý c h š e d e s á t 
sto, p ů l d r u h é h o sta a p ř e s d v ě s tě 
l idí se n a c h á z í . D o m y s v é v š e c k o 
pod z e m í m a j í , s v r chu p ě k n ý m 
z e l e n ý m t r á v n í k e m p ř i k r y t é , na 
něž se č i s tě v o l n ě v y l é z t i m ů ž e , 
a ne ju ros t l e j š í seno na n i ch 
míva j í . 

str. 38. . . . t a k ž e plotno, sukno , 
powrozy , kapelusze, obuw j a k o 
t e ž y d rzewo na C z o l n y ich / 
wszy tk iego bowiem tego oni n ie 
majg, / y tak ei K u p c y na te r zeczy 
z n iemi j a k o moga handluja . 
str. 39. . . .a le rzecz z a rzeez 
dawajg.. 

str . 39. Wicjc p o k i u K u p c o w 
z temi rceczami swojemi sie. bawi§. / 
po ty od n i ch s t rawowani y podey-
m o w a n i b y wajg, / gdysz i m K u p c y 
p i é y j e s č dostatkiera dawaja / l ecz 
nie z swoja s z k o d a / bo to zas sobie 
w k u p o w a n i u od n ich towarow, 
dobrze n a d g r a d z a č umiejš}.. 

str. 39. . . . p r z e m i e s z k i w a osob 
s z e s č d z i e s i a t / w d r u g i m sto / p u l -
torasta / ba y czasem dwiescie . 
D o m y te swoje pod z i emia w i^e 
pospolicie m á j a da rnami te lko 
po w i e r z c h u nakry te / z k t o r y c h 
t rawa s l icznie zielona wyras ta / na 
k torey sie. p rawie dobrze kto chce 
w y s p a é y w y l e ž e é m o ž e / S i ano 
t ež z tad napieknieysze zbieraja . 

1. E 3'. . . . leinwad / tuch / strange / hůtte / schuhe / defigleichen auch holtz. 
zu ihren schifflein eto. denn alle solche sachen haben sie nioht in ihrem Iande: 
bekommen aber solche dinge vor fische / butter / spicke vnd andero ihre sachen. 

1. E3'. . . . sondern bekommen ein ding vmbs ander. 
1. E 3'. So lang sie (E 4) aber bey den Kaufleuten sein / so lange werden 

sie auch von ihnen vnterhalten ' welchen die kaufleute essen vnd trincken 
gnug gebon / doch ohne ihren schalen: denn sie solches ihnen wohl wissen 
an ihnen zuerstatten. 

1. E 4. ...hefinden sich in die 60, 100, 150 ja wol vber 200 personen: 
Sie haben aber ihre hauser alle vnter der erden / oben sind sie mit schonen 
griinen platzen bedecket / anf welche man gar beqnem kan hinauf kriechen 
vnd haben auf denselben das schonste vnd hoste hew. 
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str.. 95 . . . . že má loco p ř e d n i m 
ce l i s tvého z ů s t á v á . 

str. 95 . T a k se p o d o b n ě stalo 
l é t a P . 1613 šest i o s o b á m . . . 
str. 95. . . . k j i n é m u šífu se pus t i l i 
a potom asi v m i l i od p r u d k é h o 
v ě t r u z a c h v á c e n í b y v š e v k u s y 
o s k á l u jsou r o z t ř í s k á n i , t a k ž e 
j e d r u h é h o dne po k u š í c h na 
b ř e h u m o ř s k é m s h l e d á v a t i a z b í -
ra t i musel i . M í v a j í n e b e z p e č e n 
s tv í i š í fové vel ic í , na n i c h ž k u p c i 
p ř i j í ž d ě j í . 

str. 96. A summou v ě t r o v é nej-
v ě t š í , k t e ř í ž u n á s b ý v a j í , n i č í m i 
se zda j í b ý t i pro t i v ě t r ů m je j i ch . 

str. 96. . . . o v š e m b y moc v y k o 
na l . . . 

str. 96 . . . . a to z p ř í č i n s l u š n ý c h , 
p o n ě v a d ž t ě c h věc í , k t e r é ž v k r a 
j i n á c h n a š i c h a n a š i m p o d o b n ý c h 
k v y c h o v á n í s v é m u m á m e , oni 
n e m a j í . 

str. 40. . . . iž p rzed n i e m i n ic 
prawie w calosci sie, os t ač nie 
m o ž e . 

str. 40 . A toč si(j przytraf ie lo 
belo szescig, o s o b á m . . . 
str. 40. . . . do inszego okre tu sic, 
p u s e i e í y / a w t y m od gwal tow-
nego w i a t r u y z lodka^ porwani / 
w k e s y sie, o opoke, poroz t raca l i / 
tak iž i c h po sz tukach d r o b n ý c h 
na b rzegu m o r s k i m zbierano. O d 
onych wia t row y wie lk i e ok ry ty 
nie raz w niebezpieczenstwie by-
waja / . . . 

str. 41 . Popros tu , nawietszy wia t r / 
j a k i telko tu u nas b y d ž m o ž e / 
p r zec iwko o n y m wia t rom nic nie 
jest / . . . 

str. 4 1 . . . . d o p i e r o ž b y moc y po-
tege. jego z n a č b e í o . . . 
str. 4 1 . . . . bo tyeh r zeczy / w ktore 
te naszekra je obfitujg, j a k o y wiele 
i n s z y c h / do sustentaciy y za t rzy-
man ia cz lowieczego nie majg.. 

1. E 4. ... da(3 fast nichts vor ihnen kan gantz vnd fest bleiben. 
1. E4'. Also ist geschohen im jahr 1613 sechs Personen... 
1. E4'. ...zu einem andern grossen schiff / vnd damách etwa ein maile 

wurden sie von einem vngestůmmen wind ergriffen / vnd an einen fels in 
stůcken zerschmettert / also daB man sie / des andern tages mit stůoken am 
vfer des Meers muste zusammen lesen. Es pflegen auch grossa schiffe auf 
welchen die kaufleute ankommen in solcher gefahr zustehen. 

1. E 4'. In summa / die gróssesten winde so bey vns zu sein pflegen / 
scheinen nichts zu sain gerechnet gegen ihren winden. 

1. E 4'. ...wio viel mehr wůrde er seine krafft beweisen/.. 
1. F 1. vnd das aus billichen vrsachen / weil sie solche dinge / so wir 

in vnsern landen vnd die vnsern ahnlich sein zu vnserm auffenthalt haben 
sie aber nicht. 

4* 
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š t r . 96. P ř e d c e v š a k oni dobro

m y s l n í jsou a v e s e l í . . . 

str. 96 . . . . m ů ž e toho po tvrd i t i 

k a i d ý . . . 

str. 97. zvlášť p ř i n á p o j í c h , j i c h ž 

mnoho od k u p c ů v berou, v š a k 

n e p r o d l é v a j í s n i m i . . . 

str. 97. . . . j i m ž zde obcovat i a 

p o d d á n u být i m u s í m e . . . 

str. 97. . . . nebo p o d d a n o s t í , robo

t ami ani p la ty n ě j a k v e l i k ý m i a 

n e s n e s i t e d l n ý m i ob t í ž en í nejsou. 

str. 97. . . . t a k ž e v m a l é chv í l i 
r y b á ř mnoho j i c h s o b ě nashro-
m á ž d i t i m ů ž e . 

str. 97. . . . n e ž , ch t ě j í - I i . . . tedy sfe 
m u s e j í . . . 

str. 97. . . . ma j í c i p ř e d sebou j i n o u 
s k á l u š i r o k o u k o l tá ř i n á p o d o b 
nou, t a k ž e , k d y ž se zda leka na 

str. 4 1 . A przecicí oni j ednak do-
brey m y s l i sa / . . . 

str. 42 . . . . tedy p r z y z n a é to mus i 
k a ž d ý / 

str. 42 . . . . osobliwie w d o b r ý m 
s i ^ n a p i j a n i u : lubo wiele t r u n k o w 
rozmai tych od K u p c o w bijora / 
str. 42. . . . k t o r y m tu u nas ludz ie 
pod leg lemi b y d ž m u s z a / 
str. 42. . . . abowiem, an i o pod-
danstwie / an i o C z y n s z a c h / ani 
o robocie w i e l k i e y coby j e y iac-
nie s p r o s t a é nie mogl i / n ic nie 
w i e d z a . 

str. 43 . . . . tak iž za m a í a chwi le 
wiele tego J i y b a k nazgromadzac" 
y z tad si«í p rawie dobrze z y w i č 
mož"e. 

str. 44. . . . j e s l í chce tedy mus i 
sie. . . . 

str. 44 . . . . p ř z e d k tora zas insza 
szeroka a O í t a r z o w i t a k ž e po
dobna stoi. T o dwoie , ternu co j e 

1. F 1. ...vater deisen sie doch gutes muts vnd frolich / 
1. F 1. ...so kan ein jeder difi bekrefftigen . . . 
1. F 1'. ...vnd sich auch mit einem tranck ergetzen dessen sie viel von 

den Kaufleuten nehmen/jedoch seumen sie sich nit lange damit/'... 
1. F 1' welchen wir můssen vnterworffen sein .' 
1. F 1'.... denn mit vnterthanigkeit / mit frondiensten / oder mit grossen 

vnd vnertraglichen zollen werden sie nicht beschweret. 
1. F 1' dafi in einer kieinen weile ein fischer gar viel kan zusammen 

bringen. 
1. F 2. . . . sondern wollen sie... so můssen sie... 
1. F2. ...welcher vor sich hat einen andern breiten felu einem altur 

abnlich / also wenn man es von fern ansiehet: nnd weil difi alles wegen der 
weite scheinet kleiner (F2') za sein / so isti nicht anders / als wenn warhaftig 
ein Můnch beym altar stunde oder knyete und Messe lase / . . . 
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to h led í , a p o n ě v a d ž se to v š e 

pro dalekost m e n š í b y t í zdá , ne

j i n a k to jest, n e ž j a k o b y oprav

d o v ě mnich u o l t á ř e s tá l aneb 

k leče l a m š i s louži l , 

str. 98. . . . ž e s k á l a j e s t . . . 

str. 98. . . . j isto j e s t . . . 

str. 98. . . . nebo samy oči to l iko 

j e j i ch b l y š t í se a k ohni p o d o b n é 

jsou. 

str. 98. N a c h á z e j í se pak v e l -
r y b o v é p o k o l e n í d v o j í h o , j edn i 
vě t š ího , d r u z í m e n š í h o ; a t i m e n š í 
čas to se i do z á t o k d o s t á v a j í 
s v y s t o u p e n í m m o ř e . 

str. 99. T y , ma j í c na h ř b e t ě d lou
h é a v e l m i os t r é šp ice , v e l r y b ů m 
nemalou š k o d u a p ř e k á ž k u č iní , 
pod n ě p o d b í h a j í c a prudce sebou 
nahoru v y h a z u j í c , t a k ž e i r á n y 
š k o d l i v é v b ř i c h u v e l r y b o v é m 
děla j í . P ř e d n imiž u t í k a j í c e ve l -
r y b o v é , č a s t o k r á t e , aby j i c h j e n 
z b y t i mohl i , i na b ř e h z v o d y 
se v y h a z u j í . 

nazbyt zda leka w i d z i / nie inaczy 

siĉ  z d a / telko j a k b y na p r a w d z i -

wego M n i c h a p r z y O l t a r z u abo 

stojacego abo kleczacego a M s z a 

odprawujg.cego p a t r z a l : 

str. 44. . . . ž e opoki sa / 

str. 44. . . . Wíitpič nie potrzeba. 

str. 45 . . . . abowiem same suj i m 

te lko oczy w g iowie swieca^ j a k 

ogien. 

str. 46. K r o m t y c h znaiduje sie t e ž 
tam jeszcze jeden rodza i W i e l o -
r y b o w mnieyszych / k t o r z y wiec 
c z ^ s t o k r o é z M o r z a y do O d n o g 
m o r s k i c h przechodza k i e d y M o r z a 
p r z y b y w a . 

str. 46. B o majg,c na grzbiecie 
d lug ie y srodze os t ř e b o d ž c e / 
wielce W i e l o r y b o m szkodza-/ a to 
gdy i ch n i e m i / p o d p i y n a w s z y pod 
nie / k o l a y szkodl iwe nie raz / 
b r zyuchom W i e l o r y b i n i r a n ý za-
dawaja / tak iž W i e l o r y b o w i e 
p rzed n iemi uc iekajac / czosto-
k r o é s i^ y na b rzeg z w o d y w y -
rzucaja / by leby i ch telko z b y d ž 
n iog l i . 

1. F 2 ' ...dafi es ein felB ist . . . 
1. F 2 ' . . .vnd ist gewiB... 
]. F 3' . . .dann nur die augen alloin glantzen / schimmorn vnd sind 

dera feuer gleich. 
1. F 3. Es befinden sich aber wallfische zweyerley geschlechts / etliche 

sind einer grossern andere eines kleinern / vnd die kleinern kommen auch offt 
in die ausflósse wenn da3 meer austritt. 

1. F 3. . . . dieselben haben auf dem riicken lange und sehr scharffe 
spitzen , so den wallfischen nicht einen geringen schaden vnd verhindernis 
thun ' in dem sie vnter sie vnterlanffen / vnd sie (F 3') geschwinde in die hóhe 
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str. 99. J i n é opě t r y b y s p a t ř u j í 

se . . . 

str. 99. . . . r ych le k b ř e h u posp í -

chati m u s e j í . . . 

str. 99. J i n ý c h r y b r o z l i č n ý c h , 
vě t š í ch i m e n š í c h . . . mnoho, 
str. 99. Tato potvora k d y k o l i se 
ukazuje , o č e k á v a j í hned za t í m 
I s l a n d e ř i p r o m ě n y n ě j a k é , k t e r á ž 
se v svě t ě stati m á . P ř e d smr t í 
c í s a ř e Rudo l f a t é ž od m n o h ý c h 
v i d i n a a s p a t ř í u a by l a . 

str. 99. D r u h á potvora s p a t ř o 
v a n á b ý v á o t ř e c h h l a v á c h , t a k é 
ve lmi h r u b á a n á r a m n ě h r o z n á , 
k t e r o u ž p o d o b n ě k d y k o l i uh l í 
da j í , hned za t í m něco n o v é h o 
o č e k á v a j í . 

str. 100. . . . r a d ě j i se toho n e c h á v á , 
nechť na tom p ř i p o m e n u t é m p ř e 
s táno jest. 

str. 46. T a k ž e y insze r y b y tam 
Si}... 

str. 46. . . . co wskok do brzegu 
sic. p l a w i a / 

str. 46. N u ž y inszych jeszcze 
wiele r y b . . . 

str. 47. D z i w o w i s k o to i le sie k r o č 
pokaze / zawsze sie za t y m Islande-
rowie znaczney j a k i e y na Swiecie 
odmiany spodziewaja : g d y ž tež 
takie C u d o w i s k o tuž p rzed sama 
sniiercií i Ceszarza Rudo lpha / 
wiele ich t am widz i a lo . 
str. 47. D r u g i e C u d o w i s k o b y w a 
o t rzech g iowach widz iane / tež 
barzo wie lk i e y straszne / ktore 
t a k ž e zawsze co nowego z soba / 
gdy sie. pokaze, przynosi . 

str. 48. . . . wola iem zgo ia za-
n i e c h a č : teraz niech sie t y m 
baczny czy te ln ik kontentuje . . . 

werffen / also duti sie ihnen schádliche wunden in des wallfisches bauche 
machen: fůr welchen wann die wallfische fliohen / geschiehet es offt damit sie 
nur von ilinen mochten befreyet sein werffen sie sich aelbst aus dem wasser ans vfer. 

1. F ť{'. Wiederumb werden andere fische gesehen ;' 
1. F. '! ' . ...so můssen sie gesclrvvinde zuni vfer eylen ,.-'... 
1. F 3 ' . Es befinden sich noch viel andere mancherley fisch grósaere vn[d] 

kleine . . . 
1. F it'. DiB Vngeheuer wenn es sich sehen lesset / so erwarten bald 

darauf die Eyljlander eine verenderung / welclie sich in der welt begeben wird. 
Vorm absterben des Keysers Kudolphi ist dasselbe von vielen gesehen vnd 
iinge- (K 4) schauet worden. 

1. F 4. Uas ander Vngeheuer wird gesehen von dreyen kópfen / auch sehr 
groB vnd vberaus schrecklich, welches wann sie es sehen / so haben sie bald 
darauff etwas neues zugewarten. 

1. F 4. . . . lassen wir das viel Iieber so sein: man neme mit dem dessen 
gedacht ist vor lieb. 
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str . 100. . . .nejedni snad na š l i b y 
se, k t e ř í ž b y z a p r avdu toho př i j i t í 
n e c h t ě l i . . . 

str. 100. . . . a k d y ž něco d i v n é h o 
us ly š í , tedy tomu o d p í r a t i o b y č e j 
m a j í . 

str. 48 . . . . nie iedenby sic po
dobno z n a l a z í t a k i / k t o r y b y te
rnu w i a r y dac nie chc ia l / . . . 
str. 48 . . . . p r z e t o ž t acy / gdy 
wiec co takiego k i e d y o inszych 
N a c y a c h s lysza / n ic telko nie 
w i e r z y é / abo w s ž y t k i e m u prze-
c z y č z w y k l i . 

J e n o m v n ě m e c k é m tekstu (1. C 4) j e tato v ě t a , j i ž neobsahuje 
ani č e s k é ani po l ské v y d á n í : E s we iden sich offt am tage dar innen 
pferde v n d kuhe / v n d verunre in igen die weide hie u n d dort / j edoch 
v f den morgen des auderen tages / siehet m a n keine verunre in igung / 
noch dafi das gras were abgeweidet worden . 

Z n ě n í č e s k é h o a n ě m e c k é h o tekstu se ú p l n ě nekry je zv l á š t ě 
na t ěch to m í s t e c h 3 8 : 

1. B 1. . . .auB der beruinten A n -
seestadt B ř e m e n / . . . 
1. B 1 . . . an demselben Weser -
s t r o m . . . 

1. B 2. .. . auch mi t m i ř v n d mei-

str. 75. . . . z s l a v n é h o m ě s t a ř í š 

s k é h o B r é m u . . . 

str. 7 5 . . . . na ř ece j i ž j m e n o v a n é . . . 

str. 76. . i s n a m i . 
nen í reifigesellen. 

str. 77. . . . s m á s l e m p u t r o v ý m , 
t ř e b a s č t y ř m e c í t m a l e t ý m . 
str. 78. . . . j a k my to snés t i a t ě c h 
p o k r m ů zaži t i m ů ž e m e . . . 

1. B 3. . . . mit butter so 20. 21. 
22. 2 4 j a h r alt. 

1. B 3'. . . . w i e w i r solche speise 
verdauen konten / . . 

1. V 4. . . . so wíirden wol ttliohe gefunden werden / dafi sie das nicht 
wůrden fiir warheit annelimen wollon. 

1. F 4. ...und wenn sie etwas wunderbares hóren / so haben sie einen 
brauoh dem nicht zu glauben. 

Paralelní tekst polský dávám opět pod čáru: 
str. 1. ...z Slawnogo Miasta Niemieckiego Bremu / . . . 
str. 1. . . . na teyže rzeco. 
str. 5. Y z námi. . . 
str. 7. ...z máslem c-hoč drugemu y dwadziescia cztery lat beto/... 
str. 9. .. .jako to przyrodzenie nasze zniešé y tych pokarmow zažyč može: 
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str. 79. . . . ž e ten n á p o j n á m př í 
j e m n ý neby l . 

str. 80. . . . za n á s . . . zap la t i l . 

str. 80. . . . ž e se p ř e s šíf p ř e l í v a l y 
a p ř e n á š e l y . . . 

str. 8 1 . . . . a šťastně potom asi 
v t ý m d n i k b ř e h u až k s l a v n é m u a 
v z n e š e n é m u m ě s t u j m é n e m H a m 
b u r k u p ř i ř e c e L a b i , d v a n á c t m i l 
od m o ř e lež íc ího , n á s p ř i v e d l . 

str. 82. . . . a p ř i tom s t ím ledem 
čas to i j i n é věc i se tam dos t áva j í . 

str. 82. . : . i bílí n e d v ě d i , k t e ř í ž 
v G r u n l a n d u za z v ě ř í shon č i 
n í c e . . . 

str. 84. . . . o d t u d t ý m ž s p ů s o b e m , 
j a k ž kdo p ř i s t o u p i l , s mnohou 
uc t ivos t í o d c h á z e j í . 

I. B 4. . . . das vns solcher t ranck 
wiederwer t ig v n d vnangenehm. . 

1. B 4'. . . . auch dem Schiffer 
fttr vns gezahlet / 

1. B 4' . . . . s ich vber das schiff 
ergossen v n d dasselbe vber-
s c h w e m m e t e n . . . 

1. C 1. . . . v n d innerhalb 8 tagen 
s ind w i r fr isch v n d gesund z u m 
Por t der ber i imten Kaufmanns-
stadt H a m b u r g an der E l b e l ie -
gend ankommen / welche z w e l f 
mei len von der see l ig t . 

1. C 1'. v n d mit solchem eyB be-
k o m m e n sie auch offt andere 
dinge / 

1. C . 2. . . . we i s sebee ren /we lche 
i n G r i i n l a n d / wenn man a l lda 
das w i l d jaget / . . . 

1. C . 3. . . . von dannen gehen sie 
auf k n y e n wieder davon eben 
auf solche weise / wie j e m a n d 
darzu getreten ist mi t grosser 
ehrerbietung. 

str. 11. . . .že nam nie barzo on napoi tak pomieszany smakowal... 
str. 13. ...za nas zaplaciel. 
str. 14. že przezen przechodzieíy y prawie sie. dobrze przenosioly... 
str. 15. ...y szczesliwie po tym jako kolwiek w osmi dniach do la,du do 

stawnego Miasta Hamburku, nad Rzeka. Albis dwanascie miel od morza ležacego, 
przyprowadziel (totiž Pan). 

str. 16. ...z tym lodem cz?stog?sto y inaze rzeczy tam przychodz .̂ 
str. 17. ...y biale Niedžwiedzie ktorzy 'w Grůnlandyi za Zwierzem siij. 

uganiajac / . . . 
str. 20. ...na zad tymže sposobem, jako kto przyst§powat,z wielka. re-

werencia. y uczciwoácia. odchodza.. 
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str. 85 . . . . svou p ř i , nevo l i a ne
snáz i . . . 

str. 85. . . . j ako zase i noc naprot i 
tomu tak dlouho m í v a j í . 

str. 87. . . . z v l á š ť z i m n í h o č a s u , 
k d y ž u n ich noc jest, p lamenem 
v y s t u p u j í c í m celou zemi o svě 
cuje . . . ( totiž H e k l a ) 

str. 88. . . . r o z s e d l i n a rozpad l in 
d i v n ý c h a až do v r c h u popelem 
v y p l n ě n ý c h a spolu s j i n ý m i m í s t y 
c e l i s t v ý m i z a r o v n a n ý c h . . . 

str. 88. . . . do toho h r o z n é h o je 
ze ra . . . 

str. 89. . . . m í s t o zatracenou a bez
b o ž n ý c h . . . 

str. 89. . . . l i d e m b í d n ý m . . . 

str. 90. . . . v ní se m y j í . . . 

str. 90. . . . r u d é . . . 

1. C 4 . . . .seine sache,/ v n w i l l e n , 
z a n k oder f e indschaf f t . . . 

1. O 41. . . . v n d hergegen die 
nacht wehret eben so lange. 

1. D 2. . . . insonderheit Win te r s -
zeit / wenn sie a l lda nacht haben / 
steigt die flamme so starek her-
aus / daB sie die gantze Insu l 
erleuchtet. 

1. D 2'. . . . spalte v n d wunder -
l iche abgri inde / welche bifi oben 
an mit asche erfiillet sein / v n d 
andern o r t em sehr g le ich v n d 
eben/ 

1. D 3 . . . . z u m hell ischen p íue l 

1. D 3. . . . der ort der gottlosen 
oder ve rdamin ten . . . 

1. D 3'. . . . schwachen v n d k r a n -
c k e n leuten / . . . 

1. D 4. . . . baden sie sich da-
r i n n / . . . 

1. D 4. . . . g ravř . 

str. 22. ...swoje sprawy, potrzeby y jakieszkolwiek trudnoáci... 
str. 23. .. .takže y Noc dinga. 
str. 20. . . . osobliwie zimie / kiedy u nich ona tak dinga / jako si? juž 

powiedziaio noc jest / ten plomien z tey gory wystepujacy cala. one, wyspe; 
ošwieca. 

str. 27. . . . rozpadlin y jam dziwnych jest / ktore rowno z insza. ziemia. 
popiolem sn wypelnione / . . . 

str. 28. . . . do srogiego tego Jeziora / 
str. 28. ...mieysce to potQpionych... 
str. 29. ...ludziom chorým... 
str. 30. ...w niey sie. myia. ' 
str. 31. . ..gniadzi / 
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str. 90. . . . j i c h ž se v e l i k á s t á d a 
pospolu d r ž í a napas tvu v y c h á z í . . . 

str. 93. . . . ž í ž a l . . . j e š t ě r ů . . . 

str. 9 3 . . . . z n a m e n i t é p ř í l e ž i t o s t i . . . 

str. 93. . . . č a s t o k r á t v m a l é chv í l i 
plnou l o d k u r y b n a c h y t a j í , s n i m i ž 
domu p ř i j e d o u c a k s u š e n í je 
spůsob íc a p ř i p r a v í c , na b id la neb 
p rovazy okolo d o m ů s v ý c h věše j í , 

str. 95 . . . .nebo silou v ě t r u . . . 

str. 97. . . . o p o k r m y sobě , m a n ž e l 
k á m , d í t k á m a vš í č e l á d c e . . . 

str. 97. . . . n e s n a d n ě se rozeznat i 
mohou. 

str. 97. . . . v z á c n é 

str. 97. . . . Jest t a k é m n o ž s t v í s k a l 

v e l i k ý c h a h r o z n ý c h tu i onde 

v m o ř i . . . 

1. D 4'. . . . deren ein grosse heerde 
s ich zusammen halten v n d wey-
d e n . . . 

1. E 2' . . . . v n g e z i e f e r . . . nat-
tern / . . . 

1. E 2'. . . . bequeme gelegen-
h e i t . . . 

1. E 2'. . . . sie fangen offt i n einer 
k le inen w e i l e in gantz schifflein 
fische / mi t welchen sie heim k o m -
raen gefahren / bereiten sie z u m 
d ó r r e n / v n d hangen sie mi t fade-
men an s tancken angebunden 
v m b ihre hauser herumb / . . . 
1. E 4'. . . . von den s tarcken 
w i n d e n . . . 

1. P 1'. W e g e n der speise v n d 
nahrung f i i r ihre weiber / k inde r 
v n d gantzes g e s i n d e . . . 

1. F 2. . . . k a n nicht le icht l ich 

vnterschieden v n d erkant werden. 

1. F 2. . . . sehr angenehm / . . . 

1. E 2. Diese Insul Vespene hat 

auch v m b sich vberaul i grosse 

und schreckl iche felsen / hie v n d 

dort i in m e e r / 

str. 3'2. ...ktore wielkiemi stády na pasza, wychodza_ 
str. 35. . . . niedžwiatkow . . . jaszczorek / 
str. 36. . ..okazye pinkne... 
str. 3tí. ...tak iz nie raz w krotkim czasie pe.lne. lodž ryb nachwytajív / 

z ktoremi do Domu przyiechawszy / y do suszenia nagotowawszy abo na dra-
gach, abo na powrozach / okolo domow swych wieszaja./.. 

str. 40. . . . kiedy gwalt przypadnie... 
str. 43. O požywienie dla siebie / dla žony / dla dziatek y czeladzi... 
str. 43. . . . trudno tam . . . rozezna6. 
str. 43. ...w welkiey cenie y poszanowaniu. 
str. 44. Jest tož tam y tu y owdzie w morzu wiele opok, wielkich y srogich ' 
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str. 98. . . . s k r z e c h ř i p ě své , (kte
r é ž j a k o n ě j a k é k o m í n y [ v e l i k é a 
ve lmi] š i r o k é ma j í , ) v o d n , k t e r á ž 
se v n ich z a d r ž í , vysoko nahoru 
v y d m y c h u j í a v tom v y d m y c h -
n u t í tak j i z d r o b í , že nej inak než 
j a k o mlha b ý t i se z d á , a v í t r to 
bere a do p o v ě t ř í z a n á š í . 

str. 99. . . . a čas to t i , k t e ř í ž je spa
t ř u j í , sotva pro h r ů z u p ř i ž i v o t u 
z a c h o v á n i b ý v a j í . 

str. 99. . . . s š ífem n e j v ě t š í m . . . 

str. 100. . . . A l e k a ž d ý r o z u m n ý a 
s o u d n ý č lověk . . . 

L F 3. . . . du rch seine nasen-
locher / (welche er w ie etwa grosse 
v n d sehr breite feuermauren hať) 
das wasser / welches sich dar in -
nen auflielt / bloset er sehr hoch 
hinauf / dalS es nicht anders schei-
net als sey es ein nebel / v n d 
der w i n d nimt es u n d tregts i n 
die lufft. 

1. F 3'. . . . v n d offt diejenigen 
so sie sehen / íás t nu r v o r ent-
setzen k a u m b e y m leben erhalten. 

1. F 3'. . . . mi t einem grossen 
schiffe. . . 

1. F 4 . A b e r e i n j e d e r verstandiger 
mensch / der vernunft ig vrtheilen 
k a n / 

1. F 4. I h m al lein sey lob / ehr v n d 
preifi tur alle seine wunderbare 
wercke v n d thaten i n ewigkei t . 

str. 100. . . . J e m u ž s a m é m u z skut
k ů p ř e d i v n ý c h jeho bud čest i 
s l á v a na v ě k y . 

N ě m e c k ý tekst m í s t y je tak z á v i s l ý na č e s k é m , že lze jej 
tu p o k l á d a t i za př í l i š d o s l o v n ý p ř e k l a d č e s k é p ř e d l o h y : 

str. 85. . . . že ta z e m ě , k p ů l n o č n í 1. C 4'. . . . w e i l diB land lieget ge-
s t r a n ě ležící , č a s e m j i s t ý m p o d l é gen Mit ternacht / v n d z u gewisser 
p ř i r o z e n é h o b ě h u s l u n e č n é h o v í c e zeit n a c h d e m n a t u r 1 i c h e n 
svě t l a u ž í v á , j a k o zase naprot i l a u f i ' m e h r S o n n e n l i e c h t s 

str. 45. . . . tedy wode. przez nozdrze swoje (ktore u nich jak Komíny 
szerokie / a ktora sic. w nich zatrzymawa) zbyt wysoko wypryskuja. ' a to czy-
niiic ' w tak ja. drobné krople rozpraszaja. / že sie. iak mgla na powietrzu bydž 
widzi co zaš wiatr wszytko porywa y precz zanosi. 

str. 47. . . . a ž ci ktorzy je widza. od strachu ledwo žiwi zostawaja.. 
str. 47. . . . z Okre_tem, by nawigtszym... 
str. 48. Ale zaš každý baczeniem y rozumem sie. rzadzacy czlowiek / 
str 4b. Ktoremu samému z przedziwnych spraw y wielkiego milosrdzia 

jego, niechai be.dzie czesč y chwala na wieki / 
str. 22. . . . že ta Ziemica w Pulnocney stronie lež^c ' pewnym czasem 
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tomu dé l e svě t los t i s l u n e č n é zba
v e n á bý t i m u s í . 

str. 88. . . .na k t e r é ž m í s t a t i , k d o ž 
tam j d o u , k d y ž p ř i cháze j í , j a k ž j e n 
na n ě s toup í , ihned do hlubokost i 
té skrze popel j a k o sk rze prach 
se p r o p a d a j í . 

str. 90. . . . S t u d e n ý c h a č e r s t v ý c h 
vod k u pi t í s p ů s o b n ý c h h o j n ě 
dosti ma j í . 

str. 91 . . . . t a k ž e by p r a c n ě č l o v ě k u 
bylo t a k o v á m í s t a p ě š k y p ř e j i t i . . 

str. 92. . . . tedy v e l i k é mís to v ů k o l 
a v ů k o l j a k o na v o d ě se t ř e s e a 
sem i tam pohybuje . . . 

str. 93 . . . . d o s t á v a j í mnoho t u k u , 
z n ě h o šp ik dělaj í , do tun shro
mažďu j í a p r o d á v a j í . . . 

str. 95. . . . nebo to sobě na n ich 
d o b ř e v y n a h r a z u j í . 

g e b r a u c h t / v n d hergegen n iu l i 
s i e auch lenger des liechts d e r 
Sonnen beraubet sein. 

1. D 2 ' . . . . diejenigen / so dahin 
gehen / an solche ort k o m m e n / 
v n d drauff treten / so verfal len 
sie s i c h als ba ld durch die asche / 
alíi durch einen staub. 

1. D 4. Sie haben auch vberf l i i ss ig 
frische v n d kal te wasser z u 
t r i n c k é n . . . 

1. E 1 . . . . dafi es sehr schwer 
solte den menschen f t i rkommen 
solche orter z u fuíte gehen . . . . 

L E I ' . . . . so erschiittert v n d be-
weget sich e in grosser ort v m b 
v n d v m b wie auf dem w a s s e r / . . . 

1. E 3 bekommen sie v i e l 
fettes / daraus sie spicke machen / 
v e r s a m i e n es in die tonnen 
v n d verkauffen es . . . 

1. E 4 . . . . denn sie solches ihnen 
w o l wissen an ihnen z u erstatten. 

wedlug przyrodzenego biegu Slonecznego / wî cey swiatlošoi Niebieskiey zažywá 
C23) a zasie, na przeciwko ternu / d)užey bez teyže swiatloáci bydž musi. 

str. 27, ...na jakowe miesce kto telko z tych co tam chodza, / sta,pi / 
zaraz w okamgnieniu, do glebokoáci oney przez ten popiol leci / nie inaczy 
jakoby kto do statku kwapem napelnionego wpadl. 

str. 30. Chlodnych wod y do picia barzo dobrých dostatek mája,... 
str. 33. .. .tak že z trudnosciaby czlowiek takie mieysca sam przebydž mogl. 
str. 34. ...tedy sie, one miesca barzo y tam y sam trẑ sa. y uginaja / 
str. 37. . . . barzo wiele tlustoáci zbieraja, / a do beczek on? kladce zasie. 

przedawaja, / 
str. 39. . . . bo to zas sobie w kupowaniu od nich towarow, dobrze nad-

gradzaé umiejíi. 
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str . 95. . . . ale v á p n a ani h l í ny 
k t omu s p ú s o b n é n e m a j í . 

str . 96. . . . svou z e m í se c h l u b í a 
honos í , ř í k a j í c e . . . 

str. 96. D r u h é , maj í i tuto dobrou 
v ě c , ž e na tom, což m a j í , p ř e 
s t á v a j í , o l epš ím n e v ě d o u c e ; 

str. 98. M i m o j i n á m í s t a na p ů l 
n o č n í m m o ř i mnoho r y b d i v n ý c h 
a v e l i k ý c h okolo I s landu spa t ř i t i 
se m ů ž e , n e p o c h y b n é jest, ž e z t é 
p ř í č i n y , p o n ě v a d ž r y b o b e c n ý c h 
ve lmi mnoho v t ě c h m í s t e c h se 
z d r ž u j e . . . 

str. 98. O b z v l á š t n ě pak mimo j i n é 
v e l r y b o v é j sou hodni k s p a t ř e n í , 
j i c h ž t am m n o ž s t v í jest, v e l i k ý c h 
k tomu a n á r a m n ě h r o z n ý c h , 
k t e ř í ž se s s i l n ý m z v u k e m a 
hromotem po m o ř i p r o c h á z e j í . . . 

str. 99. Maso j e j i ch k u p o k r m u 
s p ú s o b n é n e n í . . . 

1. E 4 . . . .aber ke inen k a l c k v n d 
dazu t ů c h t i g e n l ehm. 

1. F 1 . . . . r i i h m e n v n d loben ih r 
l and / s a g e n d e: 

1. F l ' . Z u m anclern / haben sie 
auch difl gute / daB sie v o r l ieb 
nemen mi t dem was sie haben / 
wissende v o n ke inem bessern; 

1. F 2 ' . V b e r andere orter auf dem 
Mi t te rnacht igem meer / k a n man 
v i e l wunderbarer und grosser 
fische v m b l i y f i l a n d sehen / ohn 
al len zweife l aus der v rsach / wei l 
sehr v i e l gemeiner fische an den 
orten sioh aufliel t / 

1. F 2 ' . Insonderheit aber neben 
andern s ind w i i r d i g anzuschauen 
die Wal l f i sche welcher dort eine 
menge ist / v n d darzu grosse / j a 
auch sehr schreckl ich / welche 
mit s tarckem gethon v n d brausen 
i n meer spatzieren . . . 

1. F 3. . . . i h r fleisch ist nicht 
tucht ig z u essen / 

str. 39. . . . ale ani wapna / ani gliny / czego wszytkiego do tego potrzeba .' 
nie masz. 

str. 41. ...y ziemia, swoja. sie. wielce chlubia. y chlepia. / mowiac... 
str. 42. ...Druga: y to przy nich dobra: iž sic. tym co mieč moga. kon-

t.entuja.. 
str. 44. Nad insze miesca, w Morzu pulnocnym / wiele Eyb wielkich y 

cudownych, okolo Islandyi znalešc y (45) widziec sie može / a to bez pochyby 
z tad / \i sie. tam w tych miejscach zbyt siela ryb pospolitých bawi / . . . 

str. 45. Nad insze jednak / przedni sa. Wielorybowie ktorych tam sroga 
rzecz po morza z wielkim szumem sie. prz echodzi y widzieč dawa / . . . 

str. 4fi. Mî so z nich do jedzenia nie jest dobře.. . 
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str. 99. M e z i k t e r ý m i ž t o potvo- 1. F 3 ' . V n t e r welchen vngeheuern 
r a in i j sou i tyto d v ě , k t e r é ž se nej- s ind auch diese zwey welche sich 
obecněj i č a s e m j i s t ý m z jevuj í . a m a l l e r g e m e i n s t e n z u ge-

wisser zeit sehen lassen. 

P r o v z á j e m n ý p o m ě r tekstu k a r a k t e r i s t i c k á j e tato vě ta , v n í ž 
v č e s k é m a v n ě m e c k é m z n ě n í c h y b í sloveso, k t e r é m á j enom tekst 
p o l s k ý . 

str. 94. P e n í z e , j i c h ž I. E . 3 ' . . . D a s geld str. 38. P i en iadzek to-
od k u p c ů d o s t á v a j í , das sie v o n k a u í l e u t e n re o d K u p c o w b ie rza 
j sou na v ě t š í m d í le ši- bekommen / s ind ge- z wi^ tszey cz^sc i sq. 
r o c í t o l a r o v é , ne mno- mein ig l ichhar te re ichs- twarde t a l á r y : Cze r -
ho, ale v e l m i m á l o d u - tahler (sie bekommen w o n y c h z l o t ý c h y i n -
k á t ů aneb j iné mince w e n i g oder nicht v i e l szey monety nie wie le 
dos táva j í , j i c h ž ne tak ducaten oder andere i m d o r ^ k u p r z y c h o d z i / 
dalece pro sebe j a k o m ú n t z e ) welche sie o ktorg, oni nie tak d l a 
pro k r á l e s v é h o , j e m u ž nicht so wei t v o r sich / s iebi^ d b a j g . / j a k o 
k a ž d o r o č n ě tr ibut pe- als v o r ih ren K 6 n i g / r aczey d la K r o l a / k to -
n ě ž i t ý p o d l é m o ž n o s t i welchem sie j á h r l i c h r e m u p rzec i^ co R o k 
s v é d á v a t i m u s e j í . eine Cont r ibu t ion von t r ibut peDÍe.žny we-

gelde nach i h r e m ver- d tug moznosci d a w a č 
mogen geben mllssen. muszg,. 

Ne jde tedy p ř i t ř e c h v y d á n í c h Is landie o p o u h é p ř e k l a d y podle 
jednoho tekstu, n ý b r ž namnoze o troje z p r a c o v á n í t é ž e l á t k y . Z á k l a d 
v š e m t e k s t ů m s p o l e č n ý b y l za j i s té „ o s o b l i w y scr ipt" , o n ě m ž se 
z m i ň u j e Ve t t e r v ú v o d n í m v ě n o v á n í p o l s k é m . 

P s á n b y l p a t r n ě č e s k y — lze to j enom p ř e d p o k l á d a t — ale 
n e p ř e š e l ú p l n ě do č e s k é h o tekstu i i . B y l o p o u k á z á n o k p o l o n i s m ů m 
v č e s k é m tekstu, ale filolog nalezne i bohemismy v tekstu p o l s k é m . 
N ě m e c k ý tekst se p ř i m y k á dosti k tekstu č e s k é m u , ale an i on 
n e n í p r o s t ě p ř e k l a d e m z č e š t i n y . 

Vet te r o s v é ce s t ě si u č i n i l p o z n á m k y , snad j i ž na ní , nebo 
nedlouho po s v é m n á v r a t u . Zaznamena l s i , co p o z o r u h o d n é h o a 

str. 47. . . . Miedzy ktoremi Cudowiakami abo raczey atraszydlami te dwie 
sa. nadziwnieysze / ktore si? wi?c pewnym czasem widač daja.. 

: l 4 Srov. juxtaposice na str. 38 a d. 
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p a m ě t i h o d n é h o na I s l andu v i d ě l a tam se t éž d o v ě d ě l 3 5 . O d j eho 
cesty (1613) do v y d á n í Is landie (1638) up lynu lo č t v r t s t o l e t í 3 6 . 
S v é p o z n á m k y ( s v ů j „ o s o b l i w y scr ip t") dop ln i l V e t t e r ú d a j i , p ř e 
j a t ý m i z l i tera tury, j a k m y s l í m , nedlouho p ř e d t í m , n e ž l i I s landu 
v y d a l t i skem. K d y ž osobn í dojem, z í s k a n ý na ces tě , b y l namnoze 
s e t ř e n , dostaly se do spisu n ě k t e r é n e p ř e s n o s t i , p ř e j a t é odj inud 
( zv l á š t ě z Blefkena) , j a k o p o z n á m k a o s t e j n é m o d ě v u m u ž ů a ž e n , 
nebo popis i s l a n d s k ý c h d o m ů 3 7 . Ve t t e r s á m d o b ř e pozoroval a 
z á z n a m y jeho, k t e r é p o c h á z e j í p ř í m o z cesty, to t a k é d o k l á d a j í 3 8 . 

Ohlas l i t e r á r n í c h p r a m e n ů se v I s l and i i o z ý v á čas tě j i a b y l o 
t a k é z j i š t ěno n ě k o l i k l i t e r á r n í c h p ř e d l o h j e j í c h . N a h l a v n í parale ly 
u B le fkena upozorni l j i ž S i g u r d J ó n a s s o n . Thoroddsen spokoj i l se 
j e n o m p o z n á m k o u , ž e Ve t t e r zna l p r a v d ě p o d o b n ě spis B l e f k e n ů v , 
po n ě m ž v š a k n e c h t ě l opakovat v š e c h n a n e s m y s l n á t v r z e n í , t a k ž e 
jeho dílo obsahuje p o m ě r n ě m á l o bajek o d ivech a n e s t v ů r á c h 3*. 

P o d l e M e t e l k y V e t t r o v a Is landie j e v n ě k t e r ý c h kusech p r á c e 
s a m o s t a t n á , ale v m n o h ý c h v ě c e c h „ s p o l é h á na d í l k u D . F a b r i c i a 
a s n í m na B l e f k e n o v ě a O . M a g n o v ě " . S e t k á v á m e se pak j e š t ě 
s ú d a j i s h o d n ý m i s tekstem mapy O l a a M a g n a (1539) i s p a ř í ž s k ý m 
v y d á n í m mapy I s landu z r . 1548 a „ m n o h é j sou tu t a k é z p r á v y , je
j i c h ž pramenem je O l . M a g n o v a H i s t o r i e " 4 o . W a l t e r p a k p o č í t á k pra
m e n ů m V e t t r o v a spisu p r á c e t ěch to a u t o r ů : J a k u b a Z i e g l e r a 4 1 , 
Š e b . Mi ins t r a , O laa M a g n a , Goriese Peerse, D i t h m a r a Ble fkena a 
snad t éž D . F a b r i c i a 4 2 . 

: l 5 Srov. titulní list Islandie. 
Z Vettrovy předmluvy k polskému vydání je patrno, že měl své 

poznámky o Islandu sepsané dlouho před tím, než Islandii vydal. 
3 1 Srov. P. £6 a P. 61. 
3 8 Srov. zvlášť kapitolu: O cestách v Islandu. O jeho kritičnosti svědčí 

také poznámka, již připojil ke zmínce o každodenních výbuších Snaefells-
jókulu: „čehož, poněvadž sme sami neslyšeli, ani co jistého a místného se 
o tom dověděti mohli, nejistíme". (Str. 87.) 

Gesch. II, str. 205. 
4 1 1 J. Metelka: O neznámém dosud vydáni mapy Islandu Olaa Magna 

z r. 1548, str. 12. 
4 1 Zieglerova mapa Skandinávie vyšla 1532 (1632 u Waltra je tisková 

chyba). 
4 2 E. Walter, Xen. Prag, str. 230. 
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N a k o n c i s v é h o v y d á n í t e k s t ů Is landie sestavil j sem v po
z n á m k á c h h l a v n í p a r a l e l n í z p r á v y , k t e r é j s e m shledal v popisech 
Is landu poč ína j í c M i i n s t r o v o u K o s m o g r a f i í (v p ř e k l a d u Z i k m u n d a 
z P u c h o v á ) a His to r i í O l a a M a g n a . Z v l á š t ě čas té b ý v a j í shody 
s Blefkenem a F a b r i c i e m 4 3 . Ú d a j e B le fkenovy a F a b r i c i o v y 
shodu j í se v š a k častěj i do t é m í r y , ž e j e t ě ž k o rozhodovat, z d a l i 
Ve t t e r č e r p a l z onoho či z tohoto. F a b r i c i u s v ě t š i n o u j e ú p l n ě z á v i s l ý 
na B le fkenov i . Jest v š a k p ř e c e n ě k o l i k z á z n a m ů , z n i chž lze soudit, 
ž e Vet ter z n a l B le fkena i F a b r i e i a . S F a b r i c i e m shoduje se V e t t r ů v 
ú d a j , ž e se d ř i v í d o s t á v á ň a i s l a n d s k ý b ř e h z G r ó n s k a a N o r s k a 4 i , 
k d e ž t o podle B le fkena p ř i c h á z í ex T a r t a r i a i b , s F a b r i c i e m s h o d n ý 
j e t a k é tva r HeekelGberg , j e h o ž u ž í v á V e t t e r 4 6 . Ž e Vet ter zna l a 
uži l t éž Ble fkena , v y p l ý v á z n ě k o l i k a p a r a l e l n í c h ú d a j ů B l e f k e n o v ý c h , 
s e s t a v e n ý c h v P . 41 , 59, 60, 61 . 

D a l š í shody m á V e t t r o v a Is landia s mapou ostrova a s tekstem 
k n i p ř i p o j e n ý m v dí le A b r a h a m a Or te l i a (Thea t rum orbis terrarum). 
A u t o r e m mapy b y l d á n s k ý his tor ik A n d r e a s Ve l l e ius ( A n t í e r s 
Sorensen Vede l ) . M a p a jeho nen í v š a k p r a c í p ů v o d n í , n ý b r ž je zp ra 
c o v á n a podle mapy i s l a n d s k é h o b i skupa G u d b r a n d a T h o r l á k s s o n a 4 5 . 

4 : 1 Dithmar Blefken vydal spis: Islandia, si ve populorum et mirabiliam, 
quae in ea insula reperiuntur, accuratior descriptio, cui de Groenlandia sub 
finem quaedam adiecta. Lugd. Batavorum. 1607. Znovu vyšel r. 1609 a byl 
přeložen též do němčiny, holandštiny a angličtiny. (Srov. výčet jeho vydání 
u V. Hantzsche, Deutsche Reisende des sechzehnten Jahrhunderts. (Leipziger 
Studien aus dem Gebiet der Geschichte. Herausgegeb. von K. Lamprecht und 
E. Marcks. I. Bd., 4. Heft, Leipzig 1895. Str. 101/02, pozn. 3.) O Blefkenovi a jeho 
spisu podrobně pojednávají V.Hantzsch na u. m. str. 101—105, a Th.Thoroddsen 
Gesch. I, str. 164—175. 

Kazatel David Fabricius (1564—1617), je znám svými astronomickými 
pozorováními. R. 1616 vydal spisek: „Van Isslandt vnde Gronlandt / eine 
kořte bescbryuinge vth warhafften Scribenten mit vlyte. colligeret / vnde in 
eine richlige Ordnung vorfahtet", který byl znovu vytištěn 1639 v Hamburce. 
Srov. úvod k novému vydání Fabriciova spisu od K. Tannena (Břemen 1890), 
str. 5—7 a dílo Thoroddsenova, Gesch. I, str. 176—78. 

4 4 Viz P. 18. 
4 5 Blefken, str. 48. 
•» Viz P. 39 srov. dále ještě P. 19 a 50. 
4 1 Th. Thoroddsen, Gesch. I, str. 195, 233 a d. Ed. Brandmair, Bio-

graphische Dntersuchungen uber Entstehung und Entwicklung des Orteliani-
schen Kartenwerkes, dis. vysoké školy technické v Mnichově, 1914, str. 84/85. 
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M a p u Is landu obsahuje teprve I V . A d d i t a m e n t u m (z r . 1590) 
k O r t e l i o v ě sb í r ce 4 S . 

M o h u jenom v y s l o v i t d o m n ě n k u , neuž i l - l i Ve t te r n ě m e c k é h o 
v y d á n í Or te l iova d í la . T a k by se to t iž dala v e l m i snadno v y s v ě t l i t 
v ě t a : N a z ý v á n b y l t a k é n ě k d y ostrov tento „ S c h n e e l a n d vom Sne" 
{ č e s k ý tekst Is landie str. 82), k n íž p a r a l e l n í mí s to v l a t i n s k é m 
v ý k l a d u k m a p ě I s l andu u A b r . Or te l i a z n í : Sne land ia a n ive . 
N ě m e c k á v y d á n í Or t e l i ovy s b í r k y z r o k u 15 (J0 a 1602, j e ž obsahu j í 
m a p u Is landu, 4 < J z ů s t a l a m n ě n e p ř í s t u p n a . Ne jsou v naš i ch k n i h o v n á c h , 
t a k é z b e r l í n s k é k n i h o v n y u n i v e r s i t n í j s em dostal o d p o v č d z á p o r n o u . 

D o k l a d toho, že Vet te r zna l mapu I s l andu a tekst k n í 
u A b r . Or te l ia , p o d á v a j í o b d o b n ý z á z n a m O r t e l i ů v o i s l a n d s k é m 
j a z y k u (v tekstu) a z á p i s (na m a p ě ) o d v o u pramenech, k t e r é 
m ě n í b a r v u v l n y 3 o . D á l e se p o d o b á p r a v d ě , že užil t a k é M u n s t r o v y 
K o s m o g r a f i e 1 1 a spisu I). Chy t r aea ° 2 . 

N a p r o t i tomu nelze, m y s l í m , u r č i t ě j i p r o k á z a t i , ž e Vet te r p ř i se
p s á n í „ I s l a n d i e " použ i l t a k é O laa M a g n a 5 3 a Goriese P e e r s e 5 4 . Ú d a j e 
M a g n o v y se o p a k u j í to t iž ve spisech j i ž u v e d e n ý c h ( u Chyt raea , 
A b r . Or te l i a a Blefkena) a p o d o b n ě j e tomu se z p r á v a m i ve ver
š o v a n é m popisu I s l andu od Goriese Peerse " 5 . Ve t t rova z p r á v a 

l s Ed. Brandmair na u. m. str. 22, 84. 
4 ! l Ed. Brandmair na u. m. str. 22, 23. Philip Lee Phillips, A List of 

Geographical Atlases. Washington. Vol. I. 1909 str. 133, vol. III 1914 str. 99. 
ň" Srov. P. 22, 47. Také název Helgapeld je asi přejat z mapy Islandu 

v díle Abr. Ortelia (srov. P. 5). 
•"" Srov. P. 40. 
!'- Chronicon Saxoniae et vicinarum aliquot gentium ab anno Christi 

1500 usque ad 1593. Lipsiae. Srov. P. 2. 
5 : 1 Jde hlavně o dílo Historia de gentibus septentrionalibus. Romae 1555. 

O dalších vydáních tohoto spisu srov. pojednání Metelkovo: O neznámém 
dosud vydání mapy Islandu Olaa Magna z roku 1548, str. 3, 4. 

: A Popis je psán dolnoněmecky. Vyšel 1561 v Hamburce a znovu 1594 
s titulem Van Yfslandt / Wat vor Egenfchop, wunder / vnd ardt des Volckes, der 
Deert-;te, Vógel vnd Vifche, dar-/sůluefi gefunden wer-/ den. / Gefchreuen 
dórch einen gebaren ' Yfslander, vnd dorch de yennen, fo Jaer-likes yn Yfslandt 
handeln, yn / den Drůck vorfer / diget. W. Seelmann jej otiskl v Jahrbuch des 
Vereins fůr niederdeutsche Sprachforschung IX, 1883. Norden und Leipzig 1884 
(str. 110—125). (Srov. k tomu Thoroddsenovu Gesch. I, str. 159 a d.) 

5 5 Doklady viz v P. 
5 
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o m o ř s k é m hadu , k t e r á snad p o n ě k u d p ř i p o m í n á l íčení M a g n o v o 5 ( i , 
m ů ž e b ý t i z a l o ž e n a t a k é na v y p r a v o v á n í , k t e r é zaslechl na I s landu , 
a to t í m sp í še , že z p r á v u o o b j e v e n í m o ř s k é ob ludy spoji l Ve t t e r 
se s m r t í c í s a ř e Rudol fa , j e ž p ř i p a d l a do r o k u p ř e d jeho i s landskou 
cestou. 

S r o v n á n í V e t t r o v a spisu s j i n ý m i p racemi č a s o v ě b l í z k ý m i 
dopadne pro V e t t r a v e l m i p ř í z n i v ě . T o o s t a t n ě vys t ih l , j a k b y l o 
j i ž uvedeno, v e l m i s p r á v n ě T h . Thoroddsen . K d e se pak v d í l e 
V e t t r o v ě s e t k á v á m e s n a i v n í m i p ř e d s t a v a m i , j sou to v e s m ě s n á z o r y 
tehdy b ě ž n é . I dílo toho v ý z n a m u , j a k o M e r k a t o r ů v At las , zazna
m e n á v á ba jky a p o v ě s t i o očis tci v ú t r o b á c h H e k l y nebo o zjevech, 
z e m ř e l ý c h p ř i h o ř e H e l z e 5 7 . 

* * * 

K s v é m u v y d á n í č e s k é h o tekstu Islandie p o z n a m e n á v á m mimo 
to, eo b y l o o jeho r á z u p o v š e c h n ě j i ž p o v ě d ě n o v p ř e d m l u v ě k t é to 
p r ác i , j e š t ě toto: 

Z á k l a d e m m é h o v y d á n í j e rukop i s k n i h o v n y N á r o d n í h o musea 
v P r a z e . J e sice p o z d n í (srov. jeho d a t o v á n í na str. 27), z a c h o v á v á 
v š a k p ů v o d n í tekst Is landie ( m í s t y o v š e m z n a č n ě p o r u š e n ý ) a ob
sahuje ú v o d n í v ě n o v á n í p ř í z n i v c ů m V e t t r o v ý m z n e k a t o l i c k é h o 
t á b o r a , k t e r é j e v č e s k é m t i s k u z r . 1673 v y n e c h á n o . 

V y d á v a j e č e s k ý tekst ř í d i l j sem se t ě m i t o z á s a d a m i : Z p ů s o b 
p s a n í v rukopise je v e l m i n e s t e j n ý , o n ě j a k é m d ů s l e d n é m pravo
pise nelze mluv i t . Z v l á š t n o s t í je , že skoro p r a v i d e l n ě j e p s á n o h 
mís to ch (na p ř . ve s l ovech : v rozenyh , hovanj , nehtel, n e k t e r ý h , 
g jhž , w e g c ý h a j . ) , ale an i to n e n í v ž d y d ů s l e d n é a p í še se t é ž : 
g ichž , c y z y c h , w o d á c h , p ř i c h a z ý w a a j . , j ednou t a k é tocho a k t e r é c h o . 
K v a n t i t a je v rukopise v e l m i n e j e d n o t n á a n e b ý v á čas to v ů b e c ozna
č e n a (na p ř . k r a tke , we l ike , d iwnemu, s t u d e n é , n ě k t e r é , z u s t a w á , 
nam, nas, ž á d n é h o , h á z e l o , m á s l o , za tokah a j . ) . J i n d e b ý v á zase 
p s á n o : dostj, p ř j h o t o w e n o , p ř j p r a w o v a l , w ý s p a t i , d iw i l j , t á k o w e , ž j -

5 ( i P. 75. 
5 1 Gerardi Mercatoris Atlas. Amsterodami 1623 (editio quinta). Tekst 

k mapě 44. 
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w o t á , o d p o č j n u t i a j . V m é m v y d á n i j e kvan t i t a p o n e j v í c e p ř i 
z p ů s o b e n a s t a r é m u t i sku , ale ne ve v š e m 5 8 . 

V rukopise p í š e se v ě t š i n o u g j h ž , gegjh, n jh , g j m a p. , ale 
t ež gegih , n i h ž atd. T u u ž í v á m d n e š n í h o pravopisu , s n í m ž se v t é 
věc i dost i shoduje i z p ů s o b p s a n í v s t a r é m t i s k u (ale b ý v á tam 
t a k é : z n i , o n i , nad n i ) . 

D á l e píš i s h o d n ě s rukop i sem i se s t a r ý m t i s k e m : do lu a 
domu. J e - l i v m n o ž n é m čís le p ř í d a v n é h o j m é n a d o p l ň k o v é h o v t i sku 
i v rukopise i (na p ř . ž i w j , z a r a ž e n j , z a c h w á c e n j a p.), ponechal 
j s e m je t é ž ; j m e n n é h o tva ru p ř í d a v n ý c h j m e n u ž í v á m tam, 
k d e se shoduje t i sk s rukop i sem. K d e se n e s h o d u j í , p ř i d r ž e l j sem 
se o b y č e j n ě s t a r é h o t i sku . Ponecha l j s em v š a k r u k o p i s n ý tvar , 
ko l í sá - l i se t i sk v u ž í v á n í s loženého a j m e n n é h o tva ru u t é h o ž p ř í 
d a v n é h o j m é n a (zb i t i a zb i t í ) , k d e ž t o v rukopise j e už i to p o k a ž d é 
t é h o ž t va ru ( zb i t i , v r k p . se p í š e zby t i ) . P o n e c h a l j s em t a k é í 
v č í s lovce t ř í a v k o m p a r a t i v u ( r a d ě j i , nejtepleji a j . ) . 

P í š i pod l é , vedle, j a k m á t a k é st. t i s k ; v rukopise kvan t i t a 
tu o z n a č e n a n e b ý v á . 

V rukopise (na r o z d í l od st. t isku) ve slovech m ě l , t é m ě ř , 
z e m ě , u m ě j í , z a m ě s t k n á v a t je m ě podle v ý s l o v n o s t i p í s a ř o v y p s á n o 
m ň e : mhe l (mnel) t e m ň e ř ( t e m n e ř ) , z e m ň e ( z e m n é ) atd. A l e 
a n i tu n e n í n a p r o s t é d ů s l e d n o s t i ; p í š e se t é ž : z e m ě , m ě l , t e m é ř . 
V t ě c h t o p ř í p a d e c h u ž í v á m d n e š n í h o pravopisu , ale v p o z n á m k á c h 
u p o z o r ň u j i na o d c h y l k y r u k o p i s n é . 

J e ž t o v rukopise j sou čas tě j i v y n e c h á n a p í s m e n a , l ze p ř i 
c e l ém jeho r á z u t ě ž k o rozhodnout i , zda l i p ř i p s á n i k r a c e , k a ž d o -
d e n e , n a r a m ě , v ž j w a g (3. plur .) a j . j de o p í s a ř s k o u c h y b u či 
o zv lá š tnos t . P ro to v t ě c h a v p o d o b n ý c h p ř í p a d e c h zaznamenal 
jsem r u k o p i s n ý tva r j e n o m v p o z n á m c e . 

U slov s m e a p ř e d c e ponechal j s em p s a n í tehdy o b v y k l é , 
p o d o b n ě ve slovech z b í r a t i , s k u s i t i ( s k u š e n ý ) , s t r a c e n í a 

5 S V starém tiská je na př.: mjmo, mjl, wčcý (1. a 4. plur.), stán, konj 
(1. plur.) a j. Jsou v něm i tiskové chyby nebo nesprávnosti, zaviněné snad nedo
statkem liter, s nímž zápasila Michálkova tiskárna v Fráze, kde byl Vettrův 
spisek r. 1673 vytištěn ina př. zimního, potřebí, jednj, tim, odpočinuti, žiwnosti 
(2. plur.), propasti (2. plur.), vctiwosti (7. sing.), zemi (7. sing.), kráwam, za-
cházeg (3. plur.) a j. 

5* 
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s p ů s o b , k t e r é b ý v á v t i s k u i v rukopise o b y č e j n ě takto p s á n o . 
S l o v a n e b e z p e č e n s t v í ( n e b e z p e č n ý ) a n ě c o , k t e r á b ý v a j í 
p s á n a n e j e d n o t n é — v rukopise i v t i s k u b ý v á n e b e s p e č e n s t w j 
i n e b e z p e č e n s t w j , něco i ně t co — , p íš i podle d n e š n í h o pravopisu , 
p o d o b n ě slovo ž i v o č i c h (v t i sku i v rukopise j e p s á n o ž i w o t č i c h ) . 
S lovo m ě k ý nechal j s e m tak, j a k j e p s á n o v t i sku i v rukopise . 

V p ř í p a d e c h , j e ž p o k l á d á m za v ý z n a m n ě j š í , u d á v á m v po
z n á m c e o d c h y l n ý z p ů s o b p s a n í b u ď s t a r é h o t i sku , nebo rukop i su , 
kde j s e m se p ř i d r ž e l t i s k u 5 3 . 

J e m o ž n é , že p í s a ř psal a l e s p o ň n ě k t e r o u čás t r ukop i su podle 
d i k t á t u . S l o v a J r u n l a n d a jeometra mohla b y tomu n a s v ě d o o v a t i . 
T í m by se snad v y s v ě t l i l i zmatek v z p ů s o b u p s a n í a v k v a n t i t ě , 
k t e r ý pozorujeme v rukopise . 

V p o z n á m k á c h k s v é m u v y d á n í o z n a č u j i p í s m e n e m R r u k o 
pis, T s t a r ý t i sk , Z í b r t o v o v y d á n í s t a r é h o t i s k u pak p í s m e n e m Z . 

S !' Abych zbytečně nepřeplnil tekst poznámkovými značkami, neoznačil 
jsem odchylky zvláštní značkou tam, kde je zcela jasné, ke kterému slovu 
v tekstn se odchylka v pozámce uvedená vztahuje. V poznámkách jsem za
choval způsob psaní starého tisku a rukopisu. 


